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TILLYKKE 

Med Deres nye maskine.
Denne vaskemaskine er
resultatet af mange års
forskning og udvikling, en
udvikling der i meget høj
grad er foregået i
samarbejde med brugerne.

Med en Candy har De valgt
kvaliteten og fordelene ved
en maskine der teknologisk er
på forkant med udviklingen.

Candy’s produktprogram
omfatter:
opvaskemaskiner,
vaske/tørremaskiner,
mikrobølgeov-ne, køleskabe
og frysere.

Spørg hos Deres lokale
forhandler efter Candy’s
produktkatalog.

Læs nøje denne instruktions-
bog, inden maskinen tages i
brug. Instruktionsbogen giver
vigtig information vedr.
Installation, brug og
vedligeholdelse af maskinen.

Gem denne instruktionsbog,
den er god at have ved
fremtidige tvivls spørgsmål.

Ved kontakt til Candy’s
Servicecenter, bedes De
venligst opgive maskinens
Model. Nr. og G. Nr. Disse
numre findes på typeskiltet,
(se tegn.).

PL

GRATULACJE 

Kupujåc sprzët AGD firmy
Candy dowiodäeé, ãe nie
akceptujesz kompromisów i
chcesz mieç to co
najlepsze.

Firma Candy ma
przyjemnoéç przedstawiç
nowå pralkë automatycznå,
która jest rezultatem lat
poszukiwañ i doéwiadczeñ
nabytych w bezpoérednim
kontakcie z konsumentem.
Wybraäeé jakoéç, trwaäoéç i
wysokå sprawnoéç - cechy
charakteryzujåce pralkë
Candy.

Firma Candy oferuje takãe
szeroki asortyment innych
urzådzeñ AGD, takich jak:
zmywarki do naczyñ, pralko-
suszarki, kuchenki, kuchenki
mikrofalowe, tradycyjne
piecyki i kuchenki, a takãe
lodówki i zamraãarki. 

Poproé Twojego sprzedawcë
o kompletny katalog
produktów firmy Candy.

Przeczytaj uwaãnie niniejszå
instrukcjë, gdyã zawiera ona
wskazówki dotyczåce
bezpiecznej instalacji,
uãytkowania i konserwacji,
oraz kilka praktycznych
porad pozwalajåcych
zoptymalizowaç sposób
uãytkowania pralki.

Zachowaj niniejszå instrukcjë
w celu póãniejszej
konsultacji.

Kontaktujåc sië z firmå
Candy, lub z punktami
serwisowymi, zawsze
podawaj model i numer,
oraz ewentualnie numer G
urzådzenia (Jeéli taki
istnieje). Praktycznie
wszystkie informacje så
obwiedzione ramkå
narysunku obok.

ÚVOD

Dëkujeme Vám, ïe jste se
rozhodli pro nákup této
praöky Candy, öím
dokazujete, ïe nejste pro
kompromisy a chcete jen to
nejlepäí.

Firma Candy Vám s radostí
nabízí tento novÿ typ, kterÿ
byl vyvinut na základë
nëkolikaletého vÿzkumu a
zkuäeností s prodejem püi
püímém kontaktu se
zákazníkem.
Vybrali jste si kvalitu,
dlouhodobÿ spolehlivÿ
provoz a vysokÿ vÿkon.

Firma Candy nabízí
spotüebitelåm kromë
automatickÿch praöek
äirokÿ vÿbër domácích
spotüebiöå: suäiöky prádla,
myöky nádobí, sporáky,
mikrovlnnë trouby,
chladniöky a mrazniöky.
Vyïádejte si u Vaäeho
prodejce kompletní katalog
domácích spotüebiöå
Candy.

Püeötëte si prosím pozornë
väechny informace
obsaïené v tomto návodu,
zejména ty, které se tÿkají
bezpeöné instalace,
pouïívání, údrïby atd.
Obsahuje také uïiteöné
rady, jak dosáhnout co
nejlepäí vÿsledky püi
pouïívání Vaäí nové
automatické praöky.

Tento návod peölivë
uschovejte pro püípadnou
pozdëjäí potüebu.

CZIT

COMPLIMENTI

Con l’acquisto di questo
elettrodomestico Candy; 
Lei ha dimostrato di non
accettare compromessi: 
Lei vuole il meglio.

Candy é lieta di proporLe
questa nuova lavatrice
frutto di anni di ricerche e di
esperienze maturate sul
mercato, a contatto diretto
con i Consumatori. Lei ha
scelto la qualità, la durata e
le elevate prestazioni che
questa lavatrice Le offre.

Candy Le propone inoltre
una vasta gamma di
elettrodomestici: lavatrici,
lavastoviglie, lavasciuga,
cucine, forni a microonde,
forni e piani di cottura,
frigoriferi e congelatori.

Chieda al Suo Rivenditore 
il catalogo completo dei
prodotti Candy

La preghiamo di leggere
attentamente le avvertenze
contenute nel presente
libretto in quanto forniscono
importanti indicazioni
riguardanti la sicurezza di
installazione, d’uso, di
manutenzione e alcuni utili
consigli per il migliore utilizzo
della lavatrice.

Conservi con cura questo
libretto per ogni ulteriore
consultazione.

Quando comunica con la
Candy o con i suoi centri di
assistenza citi sempre il
Modello, il n° e il numero G
(se c’è). Praticamente tutto
ciò che é citato nel
riquadro.
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ÖESTITAMO

Z nakupom naäega stroja ste
dokazali, da ne iäöete
kompromisnih reäitev in da
ste kupec, ki hoöe le
najboljäe.

Z velikim zadovoljstvom vam
ponujamo nov pralni stroj,
rezultat dolgoletnih
raziskovanj in izkuäenj, ki smo
jih pridobili na trïiäöu v
neposrednem stiku s kupci.
Izbrali ste kvaliteto,
vzdrïljivost in zanimivo
obliko.

Razen stroja, ki ste ga izbrali,
pa imamo na izbiro äe:
pomivalne in suäilne stroje,
ätedilnike, kuhalne ploäöe,
hladilnike in zamrzovalnike.

Pri svojem prodajalcu
zahtevajte najnovejäi
Candyjev katalog.

Uporaba tega novega
pralnega stroja je
enostavna, vendar pa vas
prosimo, da skrbno preöitate
NAVODILO ZA UPORABO in
ga v celoti upoätevate. V
navodilu so namreö
navedene vse pomembne
informacije v zvezi s
prikljuöitvijo, vzdrïevanjem in
uporabo stroja.

Priporoöamo, da skrbno
shranite to knjiïico z navodili,
da jo boste lahko preöitali
tudi kdaj kasneje, öe bo to
potrebno.

Kadar boste zaradi
morebitne okvare pralnega
stroja morali poklicati enega
od naäih serviserjev, mu
obvezno sporoöite oznako
modela, ät. stroja in ät G. öe
je navedena na ploäöici s
tehniönimi podatki, ki je
pritrjena na stroju.
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KAPITEL 1

MODTAGELSE OG
UDPAKNING.

Ved modtagelse af
maskinen bør De kontrollere
at følgende dele medfølger:

A) INSTRUKTIONSBOG

B) ADRESSE OG TELEFON
NUMMER PÅ CANDY
SERVICE. (STÅR I
INSTRUKTIONS
BOGEN).

C) GARANTI
CERTIFIKATER. (SKAL
IKKE BRUGES I DK).

D) DÆKPLADE.

E) BØJNING FOR
AFLØBSSLANGE.

F) BEHOLDER FOR
FLYDENDE SÆBE.

GEM DISSE TING

Kontroller at maskinen ikke
er beskadiget under
transport, hvis dette er
tilfældet, kontakt da
omgående forhandler eller
importør.

PL

RROOZZDDZZIIAAÄÄ  11

UWAGI OGÓLNE
DOTYCZÅCE
DOSTAWY

W momencie dostawy
sprawdã, czy poniãsze
elementy zostaäy
dostarczone wraz z pralkå:

A) INSTRUKCJA
UÃYTKOWANIA

B) KARTA
GWARANCYJNA

C) WYKAZ PUNKTÓW
SERWISOWYCH (na
karcie gwarancyjnej)

D) ZATYCZKA

E) KOLANKO WËÃA
WYLEWOWEGO

F) POJEMNIK NA PÄYN
DO PRANIA

PPRRZZEECCHHOOWWUUJJ  JJEE  WW
BBEEZZPPIIEECCZZNNYYMM  MMIIEEJJSSCCUU

Sprawdã, czy pralka i
wyposaãenie jest w dobrym
stanie i nie ulegäa
uszkodzeniu w czasie
transportu. W przypadku
zauwaãenia uszkodzeñ
skontaktuj sië ze sklepem, w
którym nabyäeé urzådzenie.

CZ

KKAAPPIITTOOLLAA  11

VÄEOBECNÉ
POKYNY PÜI
PÜEVZETÍ 
VŸROBKU.

Püi dodánÿ a püevzetí
vÿrobku zkontrolujte peölivë,
zda bylo dodáno následující
standardní püísluäenství:

A) NÁVOD K OBSLUZE

B) SEZNAM S ADRESAMI
ODBORNŸCH
SERVISNÍCH 
STÜEDISEK

C) ZÁRUÖNÍ LIST

D) KRYCÍ ZÁTKA

E) DRÏÁK ODTOKOVÉ
HADICE, TVARU "U" 

F) NÁDOBKA NA TEKUTÉ
PRACÍ PROSTÜEDKY

ZZ  PPRRAAKKTTIICCKKŸŸCCHH
DDÅÅVVOODDÅÅ  PPÜÜÍÍSSLLUUÄÄEENNSSTTVVÍÍ    
UUCCHHOOVVÁÁVVEEJJTTEE  NNAA
BBEEZZPPEEÖÖNNÉÉMM  MMÍÍSSTTËË..  

Püi püevzetí vybalenou
praöku peölivë zkontrolujte,
zda nebyla bëhem püepravy
jakkoliv poäkozena. Pokud
ano, reklamujte äkody u
Vaäeho prodejce.

IT

CAPITOLO 1

NOTE GENERALI
ALLA CONSEGNA

Alla consegna controlli che
con la macchina ci siano:

A) MANUALE
D’ISTRUZIONE

B) INDIRIZZI DI ASSISTENZA

C) CERTIFICATI DI
GARANZIA

D) TAPPO

E) CURVA PER TUBO
SCARICO

F) BACINELLA DETERSIVO
LIQUIDO

CONSERVATELI

e controlli che non abbia
subito danni durante il
trasporto, in caso contrario
chiami il centro Candy più
vicino.

6
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SPEDIRE TRATTENERE

A B

C

EUROPE

Dovunque
tu sia.

F

D

E

SL

PPOOGGLLAAVVJJEE  11

SPLOÄNA
OPOZORILA IN
VASVETI OB
PREVZEMU
APARATA

Ob izdaji aparata vam mora
trgovec izroöiti naslednje
dokumente in pribor:

A) NAVODILO ZA
UPORABO

B) SPISEK POOBLAÄÖENIH
SERVISOV

C) GARANCIJSKI LIST

D) POKROVÖEK

E) UKRIVLJENI NOSILEC
ODTOÖNE CEVI

F) POSODICO ZA
TEKOÖA PRALNA
SREDSTVA

PPRROOSSIIMMOO,,  DDAA  VVSSEE
NNAAÄÄTTEETTOO  SSKKRRBBNNOO
SSHHRRAANNIITTEE

Kupec mora stroj pregledati
ob prevzemu pri trgovcu in
preveriti, öe njem ni vidnih
poäkodb!
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KAPITEL 2

GARANTI
BESTEMMELSER.

Denne maskine er omfattet
af et års fabriksgaranti.

Deres købskvittering er Deres
garantibevis.
Købskvitteringen skal
forevises ved Service besøg.

Ved kontakt til Candy
Service, skal De opgive
maskinens Model. Nr. - G. Nr. -
N Nr. samt Købsdato.

De skal altså ikke udfylde og
returnere de medfølgende
garantikort.

PL

RROOZZDDZZIIAAÄÄ  22

GWARANCJA

Niniejsze urzådzenie jest
dostarczane z kartå
gwarancyjnå pozwalajåcå
bezpäatnie korzystaç z
pomocy technicznej i serwisu
w okresie gwarancyjnym.

Czëéç BB karty gwarancyjnej
winna byç wysäana do
Candy Polska przez
sprzedawcë w ciågu 10 dni
od daty sprzedaãy.

Czëéç AA karty gwarancyjnej
powinna zostaç wypeäniona i
przechowywana w celu
ewentualnego okazania
technikom z punktu
serwisowego w przypadku
naprawy. Naleãy takãe
zachowaç fakturë
potwierdzajåcå zakup
urzådzenia.

KKAAPPIITTOOLLAA  22

ZÁRUKA 

Püi dodrïení pokynå pro
pouïívání vÿrobkå
uvedenÿch v tomto
“Návodu k obsluze” a püi
dodrïení zásad uvedenÿch
v püiloïeném záruöním listë,
poskytuje se na vÿrobek
zzáárruukkaa  66  mmëëssííccåå a daläí
bezplatnÿ servis v dobë,
rovnëï uvedené v záruöním
listë.

V püípadë, ïe se v této dobë
vyskytne vada, která nebyla
zpåsobena kupujícím, bude
vÿrobek bezplatnë opraven
firmou, jejíï adresa je
uvedena v püiloïeném
“Seznamu záruöních
opraven” a kterou Vám
upüesní prodávající.

Nezapomeñte do 10 dnå od
data prodeje odeslat díl BB
"Záruöního listu".

Díl "AA" vyplñte a uschovejte
spolu s prodejkou. Prokáïete
se jimi v püípadë nutnosti
techniku odborného servisu
püi prvním zapojení zaüízení
do provozu nebo püi záruöní
opravë.

CZIT

CAPITOLO 2

GARANZIA

L’apparecchio é
corredatoda un certificato
di garanzia che Le permette
di usufruire gratuitamente
del Servizio di Assistenza
Tecnica, salvo l’addebito di
un diritto fisso di chiamata,
per il periodo di un anno
dalla data d’acquisto.

Ricordi di spedire la parte A
del certificato di garanzia,
per la necessaria convalida
entro10 giorni dalla data di
acquisto.

La parte B dovrà essere da
Lei conservata,
debitamente compilata, per
essere esibita al Servizio
Assistenza Tecnica, in caso
di necessità di intervento,
insieme alla ricevuta fiscale
rilasciata dal rivenditore al
momento dell’acquisto.

8

SERVIZIO ASSISTENZA TECNICA

☎ 199. 123. 123

SL

PPOOGGLLAAVVJJEE  22

GARANCIJA

Ob nakupu aparata vam
mora prodajalec izdati
izpolnjen in potrjen
garancijski list.

Na osnovi potrjenega
garancijskega lista in raöuna
imate v roku enega leta od
dneva nakupa pravico do
brezplaönega servisiranja
vaäega aparata s strani naäe
tehniöne sluïbe, oziroma
naäih pooblaäöenih
serviserjev pod pogoji, ki so
navedeni v garancijskem
listu.

Poleg garancijskega lista
vam mora trgovec izroöiti
tudi spisek naäih
pooblaäöenih serviserjev, ki so
edini pristojni za’ popravila
Candy-jevih aparatov v
garancijskem roku.
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KAPITEL 3

SIKKERHEDS
REGLER.

VIGTIGT:
VEDR. RENGØRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

● Fjern stikket fra kontakten,
eller afbryd kontakten. Hvis
kontakten ikke kan afbrydes,
afbrydes strømmen på
hovedkontakten, ved
måleren.

● Luk for maskinens
vandtilførsel.

● Alle elektriske apparater
skal jordforbindes, jævnfør
stærk strøms reglementet.
Forvis Dem om at Deres
apparat er jordforbundet.
Skulle det ikke være tilfældet,
kontakt da en Aut. El-
Installatør.

MEGET VIGTIGT 
Det stik der er monteret fra
fabrikken, skal udskiftes med
et trebenet stik, der
indeholder jord, eller kobles
direkte til jordet afbryder.
Maskinen skal tilkobles af aut.
El-Installatør. Fabrikant og
Importør kan ikke drages til
ansvar for skader, opstået
som følge af forkert opstilling
eller tilslutning.

Denne maskine
opfylder EEC Direktiv 89/336,
73/23 med efterfølgende
ændringer.

● Maskinen må ikke udsættes
for vandstænk eller fugt.

● Brug ikke
forlængerledninger i fugtige
rum.

ADVARSEL: 
UNDER VASK KAN
VANDET BLIVE OP TIL 9O
GRADER VARMT.

● Før lågen åbnes, bør det
kontrolleres at der ikke er
vand i maskinen.

PL

RROOZZDDZZIIAAÄÄ  33

ÉRODKI
BEZPIECZEÑSTWA

UUWWAAGGAA::
PPRRZZEEDD  PPRRZZYYSSTTÅÅPPIIEENNIIEEMM
DDOO  JJAAKKIIEEJJKKOOLLWWIIEEKK
CCZZYYNNNNOOÉÉCCII
CCZZYYSSZZCCZZEENNIIAA  LLUUBB
KKOONNSSEERRWWAACCJJII
UURRZZÅÅDDZZEENNIIAA  NNAALLEEÃÃYY

● Wyjåç  wtyczkë z gniazdka
sieciowego.

● Zakrëciç kran
odpowiadajåcy za dopäyw
wody.

● Firma CANDY wyposaãa w
uziemiene wszystkie
produkowane u siebie
urzådzenia. Upewnij sië, ãe
gniazdko zasilajåce pralkë
posiada prawidäowo
podäåczony bolec
uziemiajåcy. W przeciwnym
przypadku wezwij
wykwalifikowanego
elektryka.

Urzådzenie niniejsze
zgodne jest z dyrektywami
Unii Europejskiej 89/336/CEE,
73/23/CEE, z uwzglëdnieniem
póãniejszych poprawek.

● Nie wolno dotykaç
urzådzenia mokrymi lub
wilgotnymi rëkami lub
nogami.

● Nie wolno mieç z nim
kontaktu gdy stoimy boso na
posadzce.

● Nie wolno uãywaç
przedäuãaczy do
doprowadzenia energii
elektrycznej.

OOSSTTRRZZEEÃÃEENNIIEE::
WW  CCZZAASSIIEE  PPRRAANNIIAA  
WWOODDAA  WW  PPRRAALLCCEE
MMOOÃÃEE  OOSSIIÅÅGGNNÅÅÇÇ
TTEEMMPPEERRAATTUURRËË  9900°CC

● Przed otwarciem drzwiczek
pralki naleãy sprawdziç, czy
w bëbnie nie ma wody.

CZ

KKAAPPIITTOOLLAA  33

POKYNY PRO
BEZPEÖNÉ
POUÏÍVÁNÍ
PRAÖKY

PPOOZZOORR!!  NNÍÍÏÏEE  UUVVEEDDEENNÉÉ
PPOOKKYYNNYY  PPLLAATTÍÍ  PPRROO
JJAAKKŸŸKKOOLLIIVV  DDRRUUHH
ÖÖIIÄÄTTËËNNÍÍ  AA  ÚÚDDRRÏÏBBYY

● Vytáhnëte vidlici el.äñåry ze
zásuvky el.sítë

● Uzavüete kohout püívodu
vody

● Väechny el.spotüebiöe
zn.CANDY jsou zemnëny. 
Zajistëte, aby napájecí el.sít’
umoïñovala ochranu
zemnëním. 
V püípadë pochybnosti
nechte provëüit pracovníkem
odborné firmy.

Toto zaüízení odpovídá
Smërnicím EHS 89/336 a

73/23 a následnÿm zmënám.

● Nedotÿkejte se praöky
mokrÿma öi vlhkÿma rukama
nebo nohama

● Nepouïívejte praöku jste-li
bosí.   

● Nevyääí pozornost vënujte
pouïívání råznÿch adaptérå,
rozdvojek a prodluïovacích
äñår v místnostech jako jsou
koupelny nebo v místnostech
se sprchou. 
JJee--llii  ttoo  mmooïïnnéé,,  vvyyhhnnëëttee  ssee
jjeejjiicchh  ppoouuïïíívváánníí  vvååbbeecc..  

UUPPOOZZOORRNNËËNNÍÍ::  BBËËHHEEMM
CCYYKKLLUU  PPRRAANNÍÍ  MMÅÅÏÏEE
VVOODDAA  DDOOSSÁÁHHNNOOUUTT
TTEEPPLLOOTTYY  AAÏÏ  9900°°CC

● Püed otevüením praöky se
ujistëte, ïe v bubnu není
ïádná voda

IT

CAPITOLO 3

PRESCRIZIONI DI
SICUREZZA

ATTENZIONE:
PER QUALSIASI
INTERVENTO DI PULIZIA
E MANUTENZIONE
DELLA LAVATRICE

● Tolga la spina.

● Chiuda il rubinetto
dell’acqua.

● La Candy correda tutte le
sue macchine di messa a
terra.
Si assicuri che l’impianto
elettrico sia provvisto di
messa a terra in caso
contrario richieda
l’intervento di personale
qualificato.

Apparecchio
conforme alle Direttive
Europee 89/336/CEE,
73/23/CEE e successive
modifiche.

● Non tocchi l’apparecchio
con mani, piedi bagnati o
umidi.

● Non usi l’apparecchio a
piedi nudi.

● Non usi, se non con
particolare cautela,
prolunghe in locali adibiti a
bagno o doccia.

ATTENZIONE: 
DURANTE IL LAVAGGIO
L’ACQUA PUO’ ANDARE
A 90°C.

● Prima di aprire l’oblò si
assicuri che non vi sia
acqua nel cestello.

10
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PPOOGGLLAAVVJJEE  33

VARNOSTNI
PREDPISI

PPOOMMEEMMBBNNOO!!
PPRREEDD  PPRRIIÖÖEETTKKOOMM
ÖÖIIÄÄÖÖEENNJJAA  AALLII
VVZZDDRRÏÏEEVVAANNJJAA  PPRRAALLNNEEGGAA
SSTTRROOJJAA  OOBBVVEEZZNNOO
UUPPOOÄÄTTEEVVAAJJTTEE  NNAASSLLEEDDNNJJEE
VVAARRNNOOSSTTNNEE  PPRREEDDPPIISSEE

● Iztaknite vtiö iz vtiönice.

● Zaprite pipo za dotok
vode.

● Vsi Candyjevi gospodinjski
aparati so opremljeni z
ozemljitvenim kablom.
Preverite, öe je vaäa
elektriöna napeljava
pravilno napelje strokovnjak!

Aparat je izdelan v
skladu z normami 89/336
EEC, 73/23 EEC in nadaljnjimi
spremembami.

● Ne dotikajte se aparata
öe imate vlaïne roke ali
noge.

● Ne uporabljajte aparata,
öe ste bosi.

● Ne uporabljajte
podaljäkov za prikljuöitev
stroja na elektriöno omreïje,
öe je stroj nameäöen v
kopalnici ali drugem
vlaïnem prostoru.

OOPPOOZZOORRIILLOO::
MMEEDD  PPRRAANNJJEEMM  SSEE
VVOODDAA  VV  SSTTRROOJJUU
LLAAHHKKOO  SSEEGGRREEJJEE  TTUUDDII
DDOO  9900°CC..

● Pred odpiranjem vrat
stroja, se prepriöajte, öe v
bobnu stroja ni vode.
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● Brug ikke adaptere, eller
multistik.

● Lad ikke børn betjene
maskinen, uden behørigt
opsyn.

● Træk aldrig i apparatets
ledning, hverken for at
trække stikket ud af
kontakten, eller for at flytte
maskinen.

● Efterlad ikke maskinen
udsat for regn, eller direkte
sol.

● Hvis apparatet skal flyttes,
løft da aldrig i knapper og
sæbeskuffe.

● Ved transport, læn da ikke
maskinens front imod
sækkevogn. el. lign.

Vigtig: 
Hvis maskinen skal stå på et
tæppe, pas da på ikke at
blokere for ventilation under
maskinen.

● Hvis maskinen skal flyttes
eller løftes, sørg da for at
være to personer, som vist
på ill.

● Hvis maskinen går i stå
eller ikke virker korrekt. Følg
instruktionerne i afsnittet
Fejlsøgning. Hvis dette ikke
hjælper kontakt de Aut.
Candy Service.
Reparationer skal altid
udføres af Aut, Candy
Service center. Anvend altid
originale reservedele. I
modsat fald bortfalder
enhver form for garanti fra
Fabrikant og Importør.

● Hvis ledningen (til
strømnettet) beskadiges,
skal den erstattes med en
bestemt ledning, som kan
købes hos et autoriseret
servicecenter.

PL

● Nie wolno uãywaç
adapterów, ani
rozgaäëãiaczy elektrycznych.

● Urzådzenie nie powinno
byç obsäugiwane przez dzieci
oraz osoby nie zaznajomione
z urådzeniem.

● W celu wyjëcia wtyczki z
gniazdka sieciowego nie
naleãy ciågnåc za kabel
zasilajåcy ani pociågaç
samego urzådzenia. 

● Nie wolno naraãaç
urzådzenia na dziaäanie
czynników atmosferycznych
(deszcz, säoñce itp. ..)

● Podczas przenoszenia
pralki nie wolno chwytaç jej
za pokrëtäa ani za pojemnik
na érodek do prania.

● Podczas transportu nie
powinno sië opieraç
drzwiczek pralki o wózek.

WWaaããnnee!!
W przipadku instalacji
urzådzenia na podäozu
pokrytym dywanem,
chodnikiem, itp., naleãy
sprawdziç czy nie så zatkane
otwory wentylacyjne
znajdujåce sië w dolnej
czëéci pralki.

● Pralka powinna byç zawsze
podnoszona przez dwie
osoby, tak jak to pokazane
jest to na rysunku.

● W przypadku awarii czy teã
nieprawidäowego dziaäania
wyäåcz pralkë, zakrëç kran
doprowadzajåcy wodë i
staraj sië jej nie dotykaç.
Skontaktuj sië z
autoryzowanym punktem
serwisowym Candy.
Nieprzestrzeganie
powyãszych zaleceñ moãe
negatywnie wpäynåç na
bezpieczeñstwo uãytkowania
urzådzenia.

● W przypadku gdyby
przewód zasilajåcy (gäówny
kabel) zostaä uszkodzony
jego wymiana na dobry
moãe byç wykonana tylko
przez punkt serwisowy.  

● Nepouïívejte adaptéry
nebo vícenásobné zásuvky.

● Nedovolte, aby püístroj
pouïívaly dëti nebo
nekompetentní osoby  bez
dozoru.

● Püi odpojování  ze sítë
netahejte pouze za sí’tovou
äñåru, ale vytáhnëte
záströku ze zásuvky

● Nenechávejte püístroj
vystaven atmosférickÿm
vlivåm (déät’, slunce atd.)

● Püi püemíst’ování püístroje
jej nezvedejte za ovládací
knoflíky nebo zásuvku na
práäek.

● Püi püevozu neopírejte
praöku dvíüky o vozík.

DDåålleeïïiittéé!!  
Pokud umístíte püístroj na
koberec, zkontrolujte, zda
nejsou ohroïeny ventily ve
spodní öásti praöky.

● Püístroj zvedejte v páru
podle obr. 

● V püípadë poruchy nebo
nesprávné öinnosti vypnëte
praöku, uzavüete püívod
vody a neodbornë s
püístrojem nemanipulujte.
Kontaktujte Servisní centrum
Candy a ïádejte originální
náhradní díly.  Nedodrïení
tëchto podmínek by mohlo
ohrozit bezpeönÿ provoz
spotüebiöe.

● Pokud by doälo k
poäkození püívodní äñåry,
musí bÿt nahrazena jinou
originální dodávanou
servisními centry Candy.

CZIT

● Non usi adattatori o spine
multiple

● Non permetta che
l’apparecchio sia usato dai
bambini o da incapaci,
senza sorveglianza.

● Non tiri il cavo di
alimentazione, o
l’apparecchio stesso, per
staccare la spina dalla
presa di corrente.

● Non lasci esposto
l’apparecchio ad agenti
atmosferici (pioggia, sole,
ecc...).

● In caso di trasloco non la
sollevi mai dalle manopole o
dal cassetto del detersivo.

● Durante il trasporto non
appoggi mai l’oblò al
carrello.

Importante!
Nel caso si installi
l’apparecchio su un
pavimento ricoperto da
tappeti o con moquette, si
deve fare attenzione che le
aperture di ventilazione alla
base dell’apparecchio non
vengano ostruite.

● Sollevarla in due persone
come illustrato in figura.

● In caso di guasto e/o di
cattivo funzionamento
dell’apparecchio, lo
spenga, chiuda il rubinetto
dell’acqua e non
manometta
l’elettrodomestico. Per
l’eventuale riparazione si
rivolga solamente a un
centro di Assistenza Tecnica
Candy e richieda l’utilizzo di
ricambi originali.
Il mancato rispetto di
quanto sopra può
compromettere la sicurezza
dell’apparecchio.

● Se il cavo di alimentazione
risultasse danneggiato,
dovrà essere sostituito da un
cavo speciale disponibile
presso il servizio di Assistenza
Tecnica.
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● Prikljuöitve stroja na
elektriöno omreïje preko
razliönih pretvornikov ali
razdelilcev ne priporoöamo.

● Ne dovolite, da
uporabljajo otroci ali
neodgovorne osebe stroj
brez nadzora.

● Ne vlecite prikljuönega
kabla ali celo aparata
samega, öe ïelite iztakniti
vtiö iz vtiönice.

● Elektriöni aparati ne smejo
biti izpostavljeni razliönim
atmosferskim vplivom kot so
npr.: deï, sonce ipd.

● Pazite, da stroja ob
premeäöanju ali prevaïanju
ne dvignete na strani kjer so
nameäöene stikalne tipke in
gumbi oziroma na strani, kjer
je nameäöena posodica za
detergent.

● Med prevaïanjem nikoli ne
naslonite sprednje strani
stroja (tj.,   strani, kjer so
nameäöena vrata) na
voziöek.

PPoommeemmbbnnoo!!
Öe postavite stroj na pod, ki
je prekrit z itisonom ali
tapisonom, skrbno preverite,
öe vlakna take talne obloge
ne zapirajo odprtin za
zraöenje, ki so nameäöene
na spodnjem robu stroja.

● Stroj morata dvigniti vedno
dve osebi, tako kot je
prikazano na skici.

● V primeru okvare ali
nepravilnega delovanja
takoj izklopite stroj in iztaknite
vtikaö iz vtiönice ter zaprite
pipo za dotok vode do stroja.
Nato pokliöite enega od
pooblaäöenih Candy-jevih
serviserjev, da vam stroj
popravi. Ob morebitni
zamenjavi vgradnih delov
vedno zahtevajte vgradnjo
originalnih Candyjevih
rezervnih delov.
Neupoätevanje gornjih
navodil lahko vpliva na
varno in pravilno delovanje
stroja.

● Öe se prikljuöni kabel
poäkoduje, ga morate zamenjati
s POSEBNIM PRIKLJUÖNIM
KABLOM, ki ga lahko nabavite
kot rezervni del pri
pooblaäöenem prodajalcu.
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KAPITEL 4

KAPACITET

VANDSTAND NORMAL

VANDSTAND  ØKO

TILSLUTNINGS 
EFFEKT 

ENERGI FORBRUG 
(PROG. 2 - 90°C) 

FORSIKRING (Amp.)

DRIFT SPÆNDING

CENTRIFUGERINGS 
HASTIGHED (Omd/min)

VANDTRYK.

PL

RROOZZDDZZIIAAÄÄ  4

CIËÃAR PRANIA SUCHEGO

POZIOM NORMALNY 
WODY

NAPIËCIE ZASILANIA

MAKSYMALNY POBÓR MOCY

ZUÃYCIE ENERGII 
(PROG. 2 - 90°C)

BEZPIECZNIK OBWODU
ZASILANIA

OBROTY WIRÓWKI

CIÉNIENIE WODY W SIECI

POZIOM ECONOMICZNY
WODY

KKAAPPIITTOOLLAA  44

CZ

MAX. HMOTNOST SUCHÉHO
PRÁDLA

NORMÁLNÍ HLADINA VODY

HLADINA VODY PÜI EKON.
PROGRAMU

MAX.PÜÍKON  

SPOTÜEBA ENERGIE PÜI 
(PROG.2 - 90°C)

JIÄTËNÍ

OTÁÖKY PÜI ODSTÜEDËNÍ

TLAK VODY

NAPÁJECÍ NAPËTÍ

IT

MPa

CAPITOLO 4

14

kg 5

16

2150

2,0

10

800

min. 0,05
max. 0,8

230

l

12l

W

kWh

A

giri/min.

V

PRESSIONE NELL’IMPIANTO
IDRAULICO

TENSIONE

CAPACITA’ DI BIANCHERIA
ASCIUTTA

ACQUA LIVELLO NORMALE

ACQUA LIVELLO
ECONOMICO

POTENZA
ASSORBITA

CONSUMO DI ENERGIA 
(PROG. 2 -90°C)

AMPERE DEL 
FUSIBILE DELLA RETE

GIRI DI 
CENTRIFUGA

52 cm

85 cm

60 cm

SL

PPOOGGLLAAVVJJEE  44

KOLIÖNA SUHEGA PERILA 
ZA ENO POLNJENJE

KOLIÖINA VODE PRI 
OBIÖAJNEM PRANJU

KOLIÖINA VODE PRI 
EKONOMIÖNEM PRANJU

SKUPNA PRIKLJUÖNA MOÖ

PORABA ELEKTRIÖNE ENERGIJE
(PROG. 2 -90°C)

MOÖ VAROVALKE

ÄT. VRTLJ. CENTRIFUGE

DOVOLJENI PPRITISK VODE V
VODOVODNEM OMREÏJU

NAPETOST V OMREÏJU
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KAPITEL 5

OPSTILLING OG
TILSLUTNING.

Flyt maskinen tæt til dens
endelige placering, uden
transportkasse.

Klip binderen der holder
slangerne over.

Afmonter centerskruen (A),
Afmonter de fire skruer (B),
og fjern tvær stiveren (C).

Læn maskinen fremover, og
fjern de to plastik poser der
indeholder polystyren
blokkene, ved at tage fat og
trække nedad.

Monter dækpladen i hullet
bag på maskinen, som vist
på tegningen. Dækpladen
findes i konvolutten inden i
maskinen.

ADVARSEL:
INDPAKNINGSMATERIA-
LER PLASTIK - FOLIE -
POLYSTYREN O.S.V. KAN
VÆRE FARLIGT FOR
MINDRE BØRN, OG BØR
FJERNES UMIDDELBART
EFTER UDPAKNING.

PL

RROOZZDDZZIIAAÄÄ  55

INSTALACJA
PRALKI

Ustawiç pralkë w miejscu
przeznaczenia bez
opakowania.

Przeciåç taémy
przytrzymujåce wëãe i
przewody.

Wykrëciç érodkowå érubë
(AA), 4 boczne (BB) po czym
zdemontowaç blokadë.

Pochyliç pralkë do przodu i
wyciågnåç dwie wkäadki
styropianowe.

Zatkaj otwór w tylnym
panelu zatyczkå
dostarczonå wraz z pralkå.

UUWWAAGGAA::
NNIIEE  NNAALLEEÃÃYY
PPOOZZOOSSTTAAWWIIAAÇÇ
EELLEEMMEENNTTÓÓWW
OOPPAAKKOOWWAANNIIAA  DDOO
ZZAABBAAWWYY  DDZZIIEECCIIOOMM,,
GGDDYYÃÃ  EELLEEMMEENNTTYY  TTEE
MMOOGGÅÅ  SSTTAANNOOWWIIÇÇ
PPOOTTEENNCCJJAALLNNEE  ÃÃRRÓÓDDÄÄOO
NNIIEEBBEEZZPPIIEECCZZEEÑÑSSTTWWAA..

CZ

KKAAPPIITTOOLLAA  55

UVEDENÍ DO
PROVOZU
INSTALACE

Odstrañte ochrannou
podloïku z pënového
polystyrénu (souöást obalu)
a praöku umístëte nedaleko
místa trvalého pouïívání.

Opatrnë prostüihnëte
plastovou sponu upevñující
odpadovou hadici a
püívodní äñåru s vidlicí.

Odäroubujte stüedovÿ äroub
(AA) püepravní pojistky;
odäroubujte 4 postranní
ärouby (BB) a sejmëte liätu
püepravní pojistky (CC).

Nakloñte praöku vpüed a
zevnitü pláätë vytáhnëte 2
plastové vaky obsahuiící
hrancly z pënového
polystyrénu.

Do otvoru po stüedovém
äroubu dopravní pojistky
zatlaöte záslepku z
püisluäenství a v této poloze ji
zajistëte otoöením pomoci
mince.

PPOOZZOORR::
OODDSSTTRRAAÑÑTTEE  ZZBBYYTTKKYY
OOBBAALLUU  ZZ  DDOOSSAAHHUU  DDËËTTÍÍ,,
MMOOHHLLYY  BBYY  BBŸŸTT
ZZDDRROOJJEEMM  NNEEBBEEZZPPEEÖÖÍÍ..

IT

CAPITOLO 5

MESSA IN OPERA
INSTALLAZIONE

Porti la macchina vicino al
luogo di utilizzo senza il
basamento dell’imballo.

Tagli le fascette fermatubo

Svitare la vite centrale (A);
svitare le 4 viti laterali (B) e
rimuovere la traversa (C).

Inclinare la macchina in
avanti e sfilare i sacchetti in
plastica che contengono i
due blocchetti in polistirolo
posti sui 2 lati tirando verso il
basso.

Richiudere il foro utilizzando
il tappo contenuto nella
busta istruzioni.

ATTENZIONE: 
NON LASCI ALLA
PORTATA DI BAMBINI
GLI ELEMENTI
DELL’IMBALLAGGIO IN
QUANTO POTENZIALI
FONTI DI PERICOLO.

16
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PPOOGGLLAAVVJJEE  55

NAMESTITEV IN
PRIKLJUÖITEV
STROJA

Stroj brez podstavka
postavite v bliïino mesta,
kjer bo stalno prikljuöen.

Prereïite objemko, s katero
je prevezana odtoöna cev.

Najprej odvijte osrednij vijak
“AA”, nato odvijte 4 stranske
vijake “BB” in odstranite
preöno letev (C).

Stroj nagnite naprej in
potegnite navzdol 2
plastiöni vreöki napolnjeni s
stiroporom. Vreöki sta
nameäöeni na boönih
straneh stroja.

Zaprite odprtino na zadnji
steni stroja s pokrovökom, ki
je priloïen v vreöki s
priborom.

OOPPOOZZOORRIILLOO::
DDEELLOOVV  EEMMBBAALLAAÏÏEE  NNEE
SSMMEETTEE  PPUUÄÄÖÖAATTII  NNAA
DDOOSSEEGGUU  OOTTRROOKK,,  KKEERR
JJEE  LLAAHHKKOO  ZZAANNJJEE
NNEEVVAARRNNAA..
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min 50 cm
max 85 cm

+2,6 mt max
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min 4 cm

Montér den porøse
bundplade som vist på
tegningen.

Forbind tilgangs slangen til
hanen.

Når maskinen opstilles,
anbefaler vi at De anvender
den med leverede nye vand
tilslutnings slange, I stedet for
den gamle slange som sad
på Deres gamle apparat.

VIGTIGT:
LUK IKKE OP FOR 
HANEN.

Placer maskinen der hvor
den permanent skal
stå.Placer afløbs slangen
over kanten på vasken eller
badekarret, pas på at
slangen ikke vrider eller er
knækket sammen.

Det er endnu bedre at
forbinde afløbet til en fast
installation. Røret som
slangen skal hægtes i skal
have en diameter der er
større end selve afløbs
slangen. Højden på den
faste Installation skal vare
min. 60 cm over sulvet.
For at undgå at slangen
knækker, kan denne
monteres i den
medfølgende bøjning.

DA PL

Umieéciç wyciszajacy
materiaä tak jak pokazano
na rysunku.

Podäåczyç do kranu wåã
doprowadzajåcy wodë.

Urzådzenie musi byç
podäåczone do sieci
wodociågowej za pomocå
nowego zestawu wëãy
gumowych. Nie naleãy
uãywaç starego zestawu.

UUWWAAGGAA::
NNIIEE  OODDKKRRËËCCAAÇÇ
JJEESSZZCCZZEE  KKRRAANNUU

Przysunåç urzådzenie do
éciany. Zawiesiç wåã
odpäywowy na krawëdzi
wanny, uwaãajåc aby nie
miaä on zaäamañ i aby byä
droãny na caäej swej
däugoéci. Wskazanym jest
doäåczenie wëãa
odprowadzajåcego wodë
do staäego odpäywu o
érednicy wiëkszej niã wåã
odprowadzajåcy wodë z
pralki i znajdujåcego sië na
wysokoéci co najmniej 50
cm. W miarë potrzeby
nalezy uãyç
usztywniajåcegokolankados
tarczonego w komplecie
wraz z pralkå.

Upevnëte ke dnu praöky
püiloïenÿ protihlukovÿ ätít z
vlnitého materiálu podle
obrázku.

Hadici püívodu vody
püípevnëte k vodovodnímu
kohoutu koncem s pojistnÿm
ventilem (Water stop system).

Püipojte napouätëcí hadici k
vodovodnímu kohoutku.

Spotfiebiã musí b˘t pfiipojen k
pfiívodu vody novou hadicí,
která je souãástí v˘bavy
spotfiebiãe. Staré hadice
nesmûjí b˘t znovu pouÏívány.

DDÅÅLLEEÏÏIITTÉÉ::  
VV  TTÉÉTTOO  FFÁÁZZII  NNEEPPOOUUÄÄTTËËJJTTEE
VVOODDUU..

Opüete konec odtokové
hadice o vanu a dbejte na to,
aby na hadici nevznikly zlomy
nebo ohnutí. Odtoková
hadice má bÿt umístëna ve
vÿäce min. 50 cm.

Je lepäí pouïijete-li pevného
odpadu o vëtäím pråmëru, neï
je pråmër odtokové hadice,
tím umoïníte pråchod
vzduchu. 
Pokud je potüeba, pouïijte
pevnÿ U-drïák k upevnëní
hadice.

Püípadné prodlouïení
odtokové hadice måïe zavinit
poruchy v chodu odtokového
öerpadla a filtru, zejména v
püípadë, je-li deläí neï 1 m.

CZIT

Applichi il foglio di polionda
sul fondo come mostrato in
figura.

Allacci il tubo dell’acqua al
rubinetto.

L’apparecchio deve essere
connesso alla rete idrica
solo con i nuovi tubi di
carico forniti in dotazione.
I vecchi tubi di carico non
devono essere riutilizzati.

ATTENZIONE:
NON APRA
IL RUBINETTO

Accosti la lavatrice al muro
facendo attenzione che
non vi siano curve o
strozzature, allacci il tubo di
scarico al bordo della
vasca.

o meglio a uno scarico fisso;
altezza minima 50 cm, di
diametro superiore al tubo
della lavatrice.
In caso di necessità utilizzare
la curva rigida in dotazione.
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min 50 cm
max 85 cm

+2,6 mt max
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Izolacijsko ploäöo iz
valovitega kartona
namestite na dno stroja tako,
kot je prikazano na skici.

Dotoöno cev za vodo privijte
na pipo.

Aparat smete prikljuöiti na
vodovodno omreïje izkljuöno
z novimi, priloïenimi cevmi.
Starih dovodnih cevi ne
smete uporabiti.

OOPPOOZZOORRIILLOO::
PPIIPPEE  NNEE  OODDPPRRIITTEE!!

Stroj potisnite k steni in pri
tem pazite, da dotoöna in
odtoöna cev za vodo nista
zviti. Odtoöno cev za vodo
obesite nato preko robu
kadi.

Mnogo bolje pa je, öe v
vodovodni napeljavi
predvidite stalni odtok, ki
mora imeti nekoliko veöji
premer, kot je premer
odtoöne cevi, namestiti pa
ga morate v viäini najmanj 50
cm od tal.

Öe je potrebno, namestite
na konec odtoöne cevi äe
övrsto nosilno koleno, ki je
priloïeno v vreöki s priborom.
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Påklæb den medfølgende
label på det ønskede sprog
på udtrækspladen (R).

Juster maskinen med de
forreste ben.

a) Contra møtrikken løsnes.

b) Drej de justerbare ben
indtil maskinen står plant og
fast.

c) Spænd contra møtrikken
igen.

Kontroller at maskinens
ON/OFF knap ikke er
aktiveret.

Kontroller at
programvælgeren står på
“0” , og at lågen er lukket.

Forbind maskinen til El-
Installation.

Maskinens elektriske
tilslutning bør foretages til en
stikkontakt eller tilslutnings
dåse som er tilgængelig
uden at det er nødvendigt
at fjerne maskinen først.

Tryk startknappen “C” ind.
Når knappen trykkes ind skal
kontrollampen “G” tænde.
Hvis lampen ikke tænder,
følg da instruktionerne i
afsnittet fejlsøgning.

PL

Przykleiç zaäåczonå naklejkë
w odpowiednim jëzyku do
ruchomej wkäadki (R).

Wypoziomowaç pralkë
manipulujåc jej przednimi
nóãkami.

aa)) Przekrëciç w kierunku
zgodnym z kierunkiem
wskazówek zegara nakrëtkë
blokujåcå nóãkë pralki.

bb)) Przekrëciç nóãkë
podnoszåc jå lub
opuszczajåc, tak aby
uzyskaç doskonaäe
przyleganie do podäoãa.

cc)) Zablokowaç nóãkë
przykrëcajåc nakrëtkë w
kierunku przeciwnym do
ruchu wskazówek zegara, aã
bëdzie przylegaäa do dna
pralki.

Upewnij sië, ãe przycisk
wäåczajåcy pralkë (C) nie
jest wciéniëty.

Upewnij sië, ãe wszystkie
pokrëtäa så ustawione w
pozycji „0”, a drzwiczki pralki
så zamkniëte.

Wäoãyç wtyczkë kabla
zasilajåcego do gniazda
sleciowego.

Po zainstalowaniu,
urzådzenie naleãy ustawiç w
pozycji zapewniajåcej
swobodny dostëp do
kontaktu (wtyczki).

Wciénij przycisk wäåczajåcy
pralkë (C). Spowoduje to
zapalenie sië lampki
sygnalizujåcej zasilanie (G).
Jeéli kontrolka nie zapali sië
naleãy poszukaç przyczyny
na liécie podanej w rozdziale
„Lokalizacja usterek”.

Nalepte samolepicí ätítek s
popisem pracích programå
v öeätinë na vÿsuvnou
destiöku (R) jak ukazuje
obrázek

Praöka má 2 pohyblivé
noïiöky, kterÿmi lze vyrovnat
vodorodnou polohu praöky.

aa))  Otáöejte maticí äroubu
po smëru hod. ruöiöek a
pak måïete püizpåsobit
vÿäku noïiöky.

bb))  Otáöením sniïujte nebo
zdvihejte noïiöku, dokud
perfektnë nepüilne k
podlaze. 

cc))  Upevnëte polohu noïiöky
otoöením matice äroubu
proti smëru hod. ruöiöek.

Ujistëte se, ïe väechny
knoflíky (ovládací prvky) jsou
v pozici ”0” a dvíüka jsou
zavüená.

Zapojte záströku do sítë.

Po instalaci spotfiebiãe se
ujistûte, Ïe spotfiebiã je
umístûn tak, aby byla
snadno pfiístupná zásuvka.

Stisknëte tlaöítko START (C).
Rozsvítí se dioda G. Pokud
se nerozsvítí, najdëte si
kapitolu Poruchy.

CZIT

Applichi la legenda adesiva
in dotazione nella lingua
appropriata sul supporto
estraibile.

Livelli la macchina con i
piedini anteriori.

a) Girare in senso orario il
dado per sbloccare la vite
del piedino.

b) Ruotare il piedino e farlo
scendere o salire fino ad
ottenere la perfetta
aderenza al suolo.

c) Bloccare infine il piedino
riavvitando il dado in senso
antiorario, fino a farlo
aderire al fondo della
lavatrice.

Si assicuri che il pulsante
Marcia/Arresto (C) non sia
premuto.

Si assicuri che tutte le
manopole siano in posizione
“0” e l’oblò sia chiuso.

Inserisca la spina.

L’apparecchio deve essere
posto in modo che la spina
sia accessibile ad
installazione avvenuta.

Quindi prema il tasto START
(C), si accenderà la spia di
funzionamento corrente
inserita (G), se non si
accende veda ricerca
guasti.
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Na izvleöno ploäöico (R)
prilepite priloïeno nalepko z
razpredelnico programov.

Izravnajte viäino stroja s
sprednjima vrtljivima
noïicama.

aa)) Matico, s katero je
priövräöena nogica sprostite
tako, da jo odvijete z
ustreznim kljuöem.

bb)) Nogico z obraöanjem
zviäujte ali zniïujte toliko
öasa, dokler se ne bo
povsem prilegala tlem.

cc)) Po konöanem
izravnavanju nogico
ponovno priövrstite tako, da
jo z ustreznim kljuöem
privijate v smeri gibanja
urinih kazalcev dokler se
povsem ne prileïe dnu
stroja.

Prepriöajte se, öe tipka (C)
za VKLOP/IZKLOP stroja ni
pritisnjena.

Preglejte, öe je gumb
programatorja na poloïaju
“0”, öe so vse tipke
izkljuöene, in öe so vrata
stroja zaprta.

Vtaknite vtiö v vtiönico.

Aparat morate namesti
tako, da boste lahko
vtiönico dosegli tudi po
konöani prikljuöitvi in
namestitvi.

Nato pritisnite tipko (C)
VKLOP/IZKLOP in priïgala se
bo kontrolna luöka
delovanja (G), ki kaïe, da je
stroj prikljuöen na elektriöno
omreöje. Öe se luöka ne
priïge, preverite vzrok v
poglavju 13.
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KAPITEL 6

FUNKTIONS OVERSIGT 

Sæbe skuffe 

Knap for lågeåbning

Tænd/sluk knap

Halv fyldningsknap

Knap för 800/400 omd.
centrifugering

Kontrol lampe for drift

Variabel termostat

Timer knap for valg af
program

Udtræksplade med
vaskeprogramoversigt

PL

RROOZZDDZZIIAAÄÄ  66

OPIS ELEMENTÓW
PANELU STEROWANIA 

SSzzuuffllaaddaa  nnaa  pprroosszzeekk

PPrrzzyycciisskk  ooddbbllookkoowwuujjååccyy
ddrrzzwwiicczzkkii

PPrrzzyycciisskk  wwääååcczzaajjååccyy//
wwyyääååcczzaajjååccyy  

PPrrzzyycciisskk  pprraanniiaa
eekkoonnoommiicczznneeggoo

PPrrzzyycciisskk  880000//440000

LLaammppkkaa  kkoonnttrroollnnaa  zzaassiillaanniiaa

PPookkrrëëttääoo  rreegguullaaccjjii
tteemmppeerraattuurryy  pprraanniiaa

PPookkrrëëttääoo  pprrooggrraammaattoorraa

WWääooããyyçç  rraazzeemm  zz  ooppiisseemm
pprrooggrraammóww  ppiioorrååccyycchh

KKAAPPIITTOOLLAA  66

OVLÁDACÍ PRVKY

ZZáássoobbnnííkk  pprraaccíícchh  pprroossttüüeeddkkåå

TTllaaööííttkkoo  ootteevvíírráánníí  ddvveeüüíí  

TTllaaööííttkkoo  SSTTAARRTT//SSTTOOPP  

TTllaaööííttkkoo  ssnnííïïeennéé  hhllaaddiinnyy  vvooddyy  

TTllaaööííttkkoo  880000//440000

IInnddiikkááttoorr  SSTTAARRTT//SSTTOOPP

VVoolliiöö  tteepplloottyy  ((tteerrmmoossttaatt))

VVoolliiöö  pprrooggrraammåå      

VVÿÿssuuvvnnáá  ddeessttiiöökkaa  ss  ppooppiisseemm
pprraaccíícchh  pprrooggrraammåå

CZ
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PPOOGGLLAAVVJJEE  66

OPIS STIKALNE PLOÄÖE

PPrreeddaall  zzaa  pprraallnnaa  ssrreeddssttvvaa

TTiippkkaa  zzaa  ooddppiirraannjjee  vvrraatt

TTiippkkaa  zzaa  VVKKLLOOPP//IIZZKKLLOOPP  ssttrroojjaa

TTiippkkaa  11//22  ppoollnnjjeennjjee

TTiippkkaa  880000//440000

KKoonnttrroollnnaa  lluuöökkaa
ddeelloovvaannjjaassvveettii,,  kkoo  jjee  ssttrroojj
vvkklljjuuööeenn

GGuummbb  zzaa  nnaassttaavviitteevv
tteemmppeerraattuurree
pprraannjjaannaassttaavvlljjiivvii  tteerrmmoossttaatt

GGuummbb  zzaa  nnaassttaavviitteevv
pprrooggrraammoovv  pprraannjjaa

IIzzvvlleeöönnaa  ppllooääööiiccaa  zzaa
pprrooggrraammsskkee  nnaalleeppkkee

IT

CAPITOLO 6

COMANDI

Cassetto detersivo

Tasto apertura oblò

Tasto marcia arresto

Tasto mezzo carico

Tasto 800/400

Segnalazione luminosa di
funzionamento

Manopola di regolazione
della temperatura di
lavaggio

Manopola programmi di
lavaggio

Supporto legenda
programmi
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BESKRIVELSE AF
FUNKTIONER

KNAP FOR LÅGEÅBNING

VIGTIGT: 
EN SPECIEL SIKKERHEDS
ANORDNING
FORHINDRER
LÅGEÅBNING
UMIDDELBART EFTER
PROGRAM AFSLUTNING.
EFTER AFSLUTNING VENT
I CA 2 MIN FØR LÅGEN
KAN ÅBNES.

TÆND/SLUK KNAP

HALVFYLDNINGSKNAP FOR
KLATVASK

Vandmængden for en
mindre vask kan reduceres
gennem hele
vaskeprocessen, ved at
trykke halvfyldningsknappen
1/2 ind På denne måde kan
spares både EL, sæbe og
vand.

ADVARSEL: Brug aldrig 1/2
flydningsknappen når der
vaskes på
ULDPROGRAMMET eller
MEGET SARTE STOFFER da
disse kræver meget vand for
at holde tøjet flydende, og
give det bedste resultat.

PL

OPIS ELEMENTÓW
PANELU
STEROWANIA 

PPRRZZYYCCIISSKK  OODDBBLLOOKKOOWWUUJJÅÅCCYY
DDRRZZWWIICCZZKKII

UUWWAAGGAA::  
UURRZZÅÅDDZZEENNIIEE  JJEESSTT
WWYYPPOOSSAAÃÃOONNEE  WW
SSPPEECCJJAALLNNYY  SSYYSSTTEEMM
ZZAABBEEZZPPIIEECCZZAAJJÅÅCCYY,,
KKTTÓÓRRYY  ZZAAPPOOBBIIEEGGAA
NNAATTYYCCHHMMIIAASSTTOOWWEEMMUU
OOTTWWAARRCCIIUU  DDRRZZWWIICCZZEEKK
TTUUZZ  PPOO  ZZAAKKOOÑÑCCZZEENNIIUU
PPRRAANNIIAA,,  PPOO  JJEEGGOO
ZZAATTRRZZYYMMAANNIIUU  LLUUBB  PPOO
ZZAAKKOOÑÑCCZZEENNIIUU
WWIIRROOWWAANNIIAA..  PPRRZZEEDD
OOTTWWAARRCCIIEEMM
DDRRZZWWIICCZZEEKK  NNAALLEEÃÃYY
OODDCCZZEEKKAAÇÇ
22  MMIINNUUTTYY..

PPRRZZYYCCIISSKK  WWÄÄÅÅCCZZAAJJÅÅCCYY//
WWYYÄÄÅÅCCZZAAJJÅÅCCYY  

PPRRZZYYCCIISSKK  WWÄÄÅÅCCZZAAJJÅÅCCYY
OOPPCCJJEE  PPRRAANNIIAA
EEKKOONNOOMMIICCZZNNEEGGOO  WW
ZZMMNNIIEEJJSSZZOONNEEJJ  IILLOOÉÉCCII  WWOODDYY

Iloéç  wody zuãywana do
prania moãe byç w
przypadku maäego prania
zredukowana za pomocå
przycisku „1/2” , co pozwala
zmniejszyç zuãycie energii,
érodków pioråcych, a takãe
wody.

UUWWAAGGAA:: NIGDY nie naciskaj
przycisku prania
ekonomicznego, gdy
pierzesz surowå weänë, gdyã
weäna absorbuje wodë i
dlatego do prania potrzeba
caäej iloéci wody. NIE uãywaj
tej opcji do prania
delikatnych materiaäów,
gdyã one takãe potrzebujå
dodatkowej wody, aby nie
ulec zniszczeniu.

POPIS
OVLÁDACÍCH
PRVKÅ

TTllaaööííttkkoo  ootteevvíírráánníí  ddvveeüüíí

PPOOZZOORR::
SSPPEECCIIÁÁLLNNÍÍ  PPOOJJIISSTTKKAA
ZZAABBRRAAÑÑUUJJEE  OOTTEEVVÜÜEENNÍÍ
DDVVÍÍÜÜEEKK  PPRRAAÖÖKKYY  IIHHNNEEDD
PPOO  SSKKOONNÖÖEENNÍÍ  PPRRAANNÍÍ..
JJAAKKMMIILLEE  SSKKOONNÖÖÍÍ
ÏÏDDÍÍMMÁÁNNÍÍ,,  VVYYÖÖKKEEJJTTEE  22
MMIINNUUTTYY  AA  PPOOTTOOMM
TTEEPPRRVVEE  DDVVÍÍÜÜKKAA
OOTTEEVVÜÜEETTEE..

TTLLAAÖÖÍÍTTKKOO  SSTTAARRTT//SSTTOOPP  

TTLLAAÖÖÍÍTTKKOO  SSNNÍÍÏÏEENNÉÉ  HHLLAADDIINNYY
VVOODDYY  

Hladina vody püi praní
malého mnoïství prádla
måïe bÿt sníïena bëhem
praní od namáöení prádla
po máchání pomocí stisknutí
tlaöítka 1/2. Takto måïete
uäetüit elektüinu, prací práäek
i vodu.

PPOOZZOORR!!  Nikdy nestisknëte
tlaöítko 1/2 püi praní öisté
vlny, protoïe vlna absorbuje
velké mnoïství a proto
potüebuje plné mnoïství. 
Nepouïívejte toto tlaöítko
také pro jemné tkaniny,
které také 
potüebují velké mnoïství
vody, která je chrání.

CZIT

DESCRIZIONE
COMANDI

TASTO APERTURA OBLÒ

ATTENZIONE:
UNO SPECIALE
DISPOSITIVO DI
SICUREZZA IMPEDISCE
L’IMMEDIATA APERTURA
DELL’OBLO” ALLA FINE
DEL LAVAGGIO. AL
TERMINE DELLA FASE DI
CENTRIFUGA ATTENDA 2
MINUTI PRIMA DI
APRIRE L’OBLÒ.

TASTO 
MARCIA /ARRESTO

TASTO MEZZO CARICO

Per i piccoli bucati è
possibile ridurre il livello
dell’acqua utilizzata,
agendo sul tasto 
1/2, risparmiando così
acqua, detersivo ed energia
elettrica.
La dose di detersivo deve
essere ridotta in proporzione
al carico.

ATTENZIONE: non inserire 
il tasto “1/2” per la PURA
LANA e per i tessuti
delicatissimi.
Per i migliori risultati di
lavaggio questi tessuti
richiedono infatti un alto
livello dell’acqua.
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OPIS POSAMEZNIH
TIPK

TTIIPPKKAA  --  OODDPPIIRRAANNJJEE  VVRRAATT

SSTTRROOJJ  IIMMAA  VVGGRRAAJJEENNOO
PPOOSSEEBBNNOO  VVAARRNNOOSSTTNNOO
NNAAPPRRAAVVOO,,  KKII
PPRREEPPRREEÖÖUUJJEE
OODDPPIIRRAANNJJEE  VVRRAATT
TTAAKKOOJJ  PPOO  KKOONNÖÖAANNEEMM
PPRRAANNJJUU..  PPOO
KKOONNÖÖAANNEEMM
CCEENNTTRRIIFFUUGGIIRRAANNJJUU
PPOOÖÖAAKKAAJJTTEE  ÄÄEE
PPRRIIBBLLIIÏÏNNOO  22  MMIINN..,,  
DDAA  SSEE  VVAARRNNOOSSTTNNAA
NNAAPPRRAAVVAA  SSPPRROOSSTTII,,
NNAATTOO  PPAA  OODDPPRRIITTEE
VVRRAATTAA  SSTTRROOJJAA  SS
PPRRIITTIISSKKOOMM  NNAA  
TTIIPPKKOO  ““BB””..

TTIIPPKKAA  --  VVKKLLOOPP//IIZZKKLLOOPP

TTIIPPKKAA  --  11//22  PPOOLLNNJJEENNJJEE

Öe ïelite prati naenkrat
manjäo koliöino perila, lahko z
vklopom tipke 1/2 zniïate
nivo vode v stroju. Na ta
naöin prihranite vodo in
elektriöno energijo.
Koliöino detergenta morate
zmanjäati v sorazmerju s
koliöino perila.

PPOOMMEEMMBBNNOO!! Tipke 1/2 ne
smete vklopiti pri programu
za pranje “ÖISTE RUNSKE
VOLNE”, kot tudi ne pri
programih za pranje
oböutljivih tkanin.
Öisto runsko volno in
oböutljive tkanine morate
vedno prati z veliko vode.



27

KNAP FÖR  800/400 OMD.
CENTRIFUGERING

På programmerne for
normalvask - kogevask vil
maskinen gradvis øge
centrifugeringen fra 400
Omd/Min. til maskinens
maksimum centrifugering.
Hvis denne knap trykkes ind,
vil maskinen kun
centrifugere med 400
Omd/Min.

KONTROL LAMPE FOR DRIFT 

VARIABEL TERMOSTAT.

KNAPPEN KAN DREJES I
BEGGE RETNINGER 

Tryk på midten af knappen
for at få denne til at springe
frem, efter indstilling kan
knappen igen trykkes ind.

Den trinløse termostat giver
mulighed for frit at vælge
den temperatur der giver
det bedste resultat. Der kan
altid vælges en lavere
temperatur, end den
programmet angiver i
programoversigten. Det er
ikke muligt at vælge en
højere temperatur. Sker det,
vil det være den temperatur
der er angivet for det valgte
program, der bliver anvendt.

ADVARSEL: 
VASK ALDRIG TØJ PÅ
HØJERE TEMPERATUR
END DER ER ANGIVET I
VASKEANVISNINGEN 

DA PL

PRZYCISK “800/400”

W programach dla tkanin
wytrzymaäych pralka
stopniowo zwiëksza obroty
wirowania od 400 obr/min
do moãliwie najwyãszego
poziomu (maks. 800 obr.).
Wciéniëcie przycisku
ogranicza prëdkoéç
wirowania do 400 obr/min.

LLAAMMPPKKAA  KKOONNTTRROOLLNNAA
ZZAASSIILLAANNIIAA

PPOOKKRRËËTTÄÄOO  RREEGGUULLAACCJJII
TTEEMMPPEERRAATTUURRYY  PPRRAANNIIAA

PPOOKKRRËËTTÄÄOO TTOO  MMOOÃÃEE
OOBBRRAACCAAÇÇ  SSIIËË  WW
OOBBYYDDWWUU  KKIIEERRUUNNKKAACCHH

AAbbyy  zzwwoollnniiçç  ppookkrrëëttääoo  nnaalleeããyy
nnaacciissccnnååçç  jjeeggoo  éérrooddkkoowwåå
cczzëëééçç..  PPoo  uussttaawwiieenniiuu
ããååddaanneejj  wwaarrttooééccii  wwcciissnnååçç
cceennttrraallnnåå  cczzëëééçç  ppookkrrëëttääaa..

Pokrëtäo to pozwala
zmniejszyç, lecz nie
zwiëkszyç temperaturë
danego programu prania.
Tabela programów podaje
maksymalnå temperaturë
zalecanå dla kaãdego typu
prania.

UUWWAAGGAA::  TTEEMMPPEERRAATTUURRYY
TTEEJJ  NNIIEE  WWOOLLNNOO  WW    
ÃÃAADDNNYYMM  PPRRZZYYPPAADDKKUU
PPRRZZEEKKRRAACCZZAAÇÇ  

TTLLAAÖÖÍÍTTKKOO  880000//440000

Tlaöítko 400 slouïi k
vylouöení vysokÿch otáöek
u jemnÿch tkanin. Bëïná
rychlost u odstüedëní
odolnÿch tkanin je 800
ot./min. püi zmáöknutí
tlaöítko 400 ot./min.

IINNDDIIKKÁÁTTOORR  SSTTAARRTT//SSTTOOPP

VVoolliiöö  tteepplloottyy  ((tteerrmmoossttaatt))  

OOTTÁÁÖÖÍÍ  SSEE  VV  OOBBOOUU
SSMMËËRREECCHH..

AAbbyyssttee  mmoohhllii  kknnooffllííkkeemm
oottááööeett,,  ssttiisskknnëëttee  jjeehhoo  ssttüüeeddnníí
ööáásstt,,  kktteerráá  vvyyssttoouuppíí  vveenn..  PPoo
jjeehhoo  nnaassttaavveenníí  ooppëëttoovvnnÿÿmm
ssttiisskknnuuttíímm  ssttüüeeddnníí  ööáássttii
zzaammááöökknnëëttee  kknnooffllííkk  zzaassee
ddoovvnniittüü

Måïete jím sníïit nebo zvÿäit
teplotu püi pracích cyklech. 
Tabulka programå uvádí
maximální teplotu
doporuöovanou 
püi kaïdém cyklu.

PPOOZZOORR::  
DDOOPPOORRUUÖÖEENNÁÁ  TTEEPPLLOOTTAA
SSEE  NNEESSMMÍÍ  PPÜÜEEKKRROOÖÖIITT..    

CZIT

TASTO 800/400

Nei programmi per tessuti
resistenti la lavabiancheria
effettua la centrifuga finale
con incremento graduale
della velocità da 400 giri
fino alla massima velocità
prevista.
Il tasto esclude l’alta
velocità riducendo a 400
giri.

SEGNALAZIONE LUMINOSA
DI FUNZIONAMENTO

MANOPOLA DI
REGOLAZIONE DELLA
TEMPERATURA DI LAVAGGIO

PUO’ RUOTARE NEI DUE
SENSI

Per ruotare la manopola,
premere la parte centrale
per estrarla.
Dopo l’impostazione,
premere di nuovo
l’impugnatura a fondo.

Questa lavatrice é dotata di
questo dispositivo per
impostare la temperatura di
lavaggio desiderata.
La tabella programmi di
lavaggio indica la
temperatura massima
consigliata per tipo di
lavaggio.

ATTENZIONE QUESTA
TEMPERATURA NON
DEVE MAI ESSERE
SUPERATA
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TTIIPPKKAA  --  880000//440000

Pri programih za pranje
obstojnih tkanin se priöne
vrteti konöna centrifuga s
hitrostjo 400 vrtlj./min. in se
nato postopoma zviäuje
dokler ne doseïe najveöje
previdene hitrosti. Z vklopom
te tipke izkljuöite visoko ätevilo
vrtljajev konöne centrifuge in
jih zniïate na 400 vrtlj./min. Pri
programih za pranje
oböutljivih tkanin, se
centrifuga vrti vedno le s
hitrostjo 400 vrtlj./min.

KKOONNTTRROOLLNNAA  LLUUÖÖKKAA
DDEELLOOVVAANNJJAA  --  SSVVEETTII,,  KKOO  JJEE
SSTTRROOJJ  VVKKLLJJUUÖÖEENN

GGUUMMBB  ZZAA  NNAASSTTAAVVIITTEEVV
TTEEMMPPEERRAATTUURREE  PPRRAANNJJAA  --
NNAASSTTAAVVLLJJIIVVII  TTEERRMMOOSSTTAATT

OOBBRRAAÖÖAATTEE  GGAA  LLAAHHKKOO
VV  OOBBEE  SSMMEERRII

GGuummbb  zzaa  nnaassttaavviitteevv
tteemmppeerraattuurree  pprraannjjaa
nnaarraavvnnaattee  nnaa  uussttrreezznnoo
tteemmppeerraattuurroo  ttaakkoo,,  ddaa  ggaa
pprriittiissnneettee  vv  ssrreeddiinnii,,  ddaa  iizzsskkooööii
ssrreeddnnjjii  ddeell  gguummbbaa,,  nnaattoo  ppaa
ggaa  nnaarraavvnnaattee  nnaa  ïïaalljjeennii
ppoollooïïaajj.. PPoo  nnaassttaavviittvvii
ppoonnoovvnnoo  pprriittiissnniittee  gguummbb  vv
ssrreeddiinnii,,  ddaa  ssee  vvrrnnee  vv  oossnnoovvnnii
ppoollooïïaajj..

Z nastavljivim termostatom
lahko nastavljate
temperaturo pranja glede na
trenutne potrebe.
Temperature navedene v
tabeli programov, so najviäje
temperature, ki so primerne
za posamezni program
pranja.

PPOOMMEEMMBBNNOO  OOPPOOZZOORRIILLOO!!
TTEEMMPPEERRAATTUURR,,  KKII  SSOO
NNAAVVEEDDEENNEE  PPRRII
PPOOSSAAMMEEZZNNEEMM  PPRROOGGRRAAMMUU
PPRRAANNJJAA  NNEE  SSMMEETTEE  NNIIKKOOLLII
PPRREEKKOORRAAÖÖIITTII!!



29

DA

TIMER KNAP FOR VALG AF
PROGRAM

VIGTIGT: 
DREJ ALTID
PROGRAMVÆLGEREN
MED URET. FORSØG
ALDRIG AT DREJE
KNAPPEN MOD URET.
TRYK IKKE TÆND/SLUK
KNAPPEN IND FØR
PROGRAMMET ER 
VALGT

Tryk på midten af knappen
for at få denne til at springe
frem, efter indstilling kan
knappen igen trykkes ind.

Program oversigten beskriver
programmet for det nummer
eller symbol der er valgt.

PL

PPOOKKRRËËTTÄÄOO
PPRROOGGRRAAMMAATTOORRAA  PPRRAANNIIAA

UUWWAAGGAA::
NNIIGGDDYY  NNIIEE  WWOOLLNNOO
PPRRZZEEKKRRËËCCAAÇÇ  PPOOKKRRËËTTÄÄAA
PPRROOGGRRAAMMAATTOORRAA  WW
KKIIEERRUUNNKKUU  PPRRZZEECCIIWWNNYYMM
DDOO  RRUUCCHHUU
WWSSKKAAZZÓWWEEKK  ZZEEGGAARRAA::
PPOOKKRRËËTTÄÄEEMM  NNAALLEEÃÃYY  TTWW
KKIIEERRUUNNKKUU  RRUUCCHHUU
WWSSKKAAZZÓWWEEKK  ZZEEGGAARRAA  II
NNIIGGDDYY  NNIIEE  NNAALLEEÃÃYY
WWCCIISSKKAAÇÇ  PPRRZZYYCCIISSKKUU
WWÄÄÅÅCCZZAANNIIAA  ((CC))  PPRRZZEEDD
WWYYBBRRAANNIIEEMM
PPRROOGGRRAAMMUU..

AAbbyy  zzwwoollnniiçç  ppookkrrëëttääoo  nnaalleeããyy
nnaacciissccnnååçç  jjeeggoo  éérrooddkkoowwåå
cczzëëééçç..  PPoo  uussttaawwiieenniiuu
ããååddaanneejj  wwaarrttooééccii  wwcciissnnååçç
cceennttrraallnnåå  cczzëëééçç  ppookkrrëëttääaa..

Tabele pokazujå, któremu
programowi prania
odpowiadajå wybrane
numery i symbole.

VVOOLLIIÖÖ  PPRROOGGRRAAMMÅÅ  

DDÅÅLLEEÏÏIITTÉÉ::
TTLLAAÖÖÍÍTTKKEEMM  VVÏÏDDYY
OOTTÁÁÖÖEEJJTTEE  PPOO  SSMMËËRRUU
HHOODDIINNOOVVŸŸCCHH
RRUUÖÖIIÖÖEEKK,,  NNIIKKDDYY
OOPPAAÖÖNNËË..  TTLLAAÖÖÍÍTTKKOO  CC  --
SSTTAARRTT  SSTTIISSKKNNËËTTEE  AAÏÏ  PPOO
NNAAVVOOLLEENNÍÍ
PPRROOGGRRAAMMUU..  

AAbbyyssttee  mmoohhllii  kknnooffllííkkeemm
oottááööeett,,  ssttiisskknnëëttee  jjeehhoo  ssttüüeeddnníí
ööáásstt,,  kktteerráá  vvyyssttoouuppíí  vveenn..  PPoo
jjeehhoo  nnaassttaavveenníí  ooppëëttoovvnnÿÿmm
ssttiisskknnuuttíímm  ssttüüeeddnníí  ööáássttii
zzaammááöökknnëëttee  kknnooffllííkk  zzaassee
ddoovvnniittüü

V tabulkách jsou uvedeny
prací programy podle öísel
nebo symbolå.

CZIT

MANOPOLA PROGRAMMI DI
LAVAGGIO

ATTENZIONE:
NON RUOTI MAI LA
MANOPOLA IN SENSO
ANTIORARIO MA LA
RUOTI IN SENSO
ORARIO E NON PREMA
IL TASTO MARCIA (C)
PRIMA DELLA
SELEZIONE DEL
PROGRAMMA.

Per ruotare la manopola,
premere la parte centrale
per estrarla.
Dopo l’impostazione,
premere di nuovo
l’impugnatura a fondo.

Le tabelle descrivono il
programma di lavaggio in
base al numero o simbolo
scelto.

28
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GGUUMMBB  ZZAA  NNAASSTTAAVVIITTEEVV  PPRROO--
GGRRAAMMOOVV  PPRRAANNJJAA  --  GGUUMMBB
PPRROOGGRRAAMMAATTOORRJJAA

PPOOMMEEMMBBNNOO
OOPPOOZZOORRIILLOO!!
NNIIKKOOLLII  NNEE  OOBBRRAAÖÖAAJJTTEE
GGUUMMBBAA
PPRROOGGRRAAMMAATTOORRJJAA  VV
SSMMEERRII  NNAASSPPRROOTTNNII  OODD
GGIIBBAANNJJAA  UURRIINNIIHH
KKAAZZAALLCCEEVV,,  PPAAÖÖ  PPAA
VVEEDDNNOO  LLEE  VV  SSMMEERRII
GGIIBBAANNJJAA  UURRIINNIIHH
KKAAZZAALLCCEEVV!!  TTIIPPKKOO  ““CC””
ZZAA  VVKKLLOOPP//IIZZKKLLOOPP
PPRRAALLNNEEGGAA  SSTTRROOJJAA
SSMMEETTEE  PPRRIITTIISSNNIITTII  ÄÄEELLEE,,
KKOO  ZZ  GGUUMMBBOOMM
PPRROOGGRRAAMMAATTOORRJJAA
IIZZBBEERREETTEE  UUSSTTRREEZZNNII
PPRROOGGRRAAMM  PPRRAANNJJAA!!

GGuummbb  zzaa  nnaassttaavviitteevv
tteemmppeerraattuurree  pprraannjjaa
nnaarraavvnnaattee  nnaa  uussttrreezznnoo
tteemmppeerraattuurroo  ttaakkoo,,  ddaa  ggaa
pprriittiissnneettee  vv  ssrreeddiinnii,,  ddaa  iizzsskkooööii
ssrreeddnnjjii  ddeell  gguummbbaa,,  nnaattoo  ppaa
ggaa  nnaarraavvnnaattee  nnaa  ïïaalljjeennii
ppoollooïïaajj.. PPoo  nnaassttaavviittvvii
ppoonnoovvnnoo  pprriittiissnniittee  gguummbb  vv
ssrreeddiinnii,,  ddaa  ssee  vvrrnnee  vv  oossnnoovvnnii
ppoollooïïaajj..

Posamezni programi pranja
so opisani v razpredelnici
programov. Ïeljeni program
izberete z gumbom
programatorja na osnovi
ätevilke ali simbola, ki je
naveden v razpredelnici.
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KAPITEL 7

SÆBE SKUFFEN

Sæbeskuffen er opdelt i fire
rum.

- Det første rum I er til
forvask.

- Det andet rum II er til
klarvask.

En speciel beholder til
flydende vaskemiddel
medfølger maskinen. Denne
kan anbringes i sæbeskuffen
som vist på tegningen.

VIGTIGT: 
HUSK PÅ AT NOGLE
FLYDENDE VASKEMIDLER
KAN VÆRE MEGET
SVÆRE AT SKYLLE UD AF
BEHOLDEREN. i
SÅDANNE TILFÆLDE
ANBEFALES DET I STEDET
AT ANVENDE
VASKEBOLD

- Det tredje rum       er til
blegemiddel.

VIGTIGT: 
BRUG KUN FLYDENDE
MIDLER I RUM TRE OG
FIRE. DET ANBEFALES AT
FORTYNDE
KONCENTREREDE
MIDLER

- Det fjerde rum  ✿✿   er til
skyllemiddel.

cl

PL

RROOZZDDZZIIAAÄÄ  77

SZUFLADA NA
PROSZEK

Szuflada na proszek jest
podzielona na 4 przegródki:

- Pierwsza przegródka II  jest
przeznaczona na érodek
do prania wstëpnego.

- Druga przegródka IIII  jest
przeznaczona na proszek
do prania zasadniczego.

Uãywajåc érodków päynnych
moãna skorzystaç ze
specjalnego pojemniczka
doäåczonego do pralki, kt ry
moãna wäoãyç do szuflady
(patrz rysunek).

UUWWAAGGAA::
PPAAMMIIËËTTAAJJ,,  ÃÃEE  NNIIEEKKTTÓRREE
ÉÉRROODDKKII  PPIIOORRÅÅCCEE  SSÅÅ
TTRRUUDDNNEE  DDOO  UUSSUUNNIIËËCCIIAA;;
WW  TTAAKKIIMM  PPRRZZYYPPAADDKKUU
ZZAALLEECCAA  SSIIËË  UUÃÃYYCCIIEE
PPOOJJEEMMNNIICCZZKKAA  ZZEE
ÉÉRROODDKKIIEEMM  PPIIOORRÅÅCCYYMM
WWKKÄÄAADDAANNEEGGOO
BBEEZZPPOOÉÉRREEDDNNIIOO  DDOO
BBËËBBNNAA  PPRRAALLKKII

- trzecia            przegródka
szuflady jest
przeznaczona na
wybielacz

UUWWAAGGAA::
TTRRZZEECCIIAA  II  CCZZWWAARRTTAA
PPRRZZEEGGRRÓDDKKAA
PPRRZZEEZZNNAACCZZOONNEE  SSÅÅ
WWYYÄÄÅÅCCZZNNIIEE  NNAA
PPRROODDUUKKTTYY  PPÄÄYYNNNNEE

- czwarta  ✿✿   przegródka
jest przeznaczona na
specjalne dodatki do
prania; érodki
zmiëkczajåce wodë,
zapachowe, krochmal,
wybielacze.

cl
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KKAAPPIITTOOLLAA  77

ZÁSOBNÍK
PRACÍCH
PROSTÜEDKÅ

Zásobník pracích prostüedkå
je rozdëlen do ötyü öástí:

- první öást pro prací
práäek na püedpírku

- druhá öást pro prací
práäek na hlavní praní

K praöce je dodávána
speciální vloïka do komory
pro hlavní praní, která je
uröena pro pouïíváni
tekutÿch pracích
prostüedkå.

DDÅÅLLEEÏÏIITTÉÉ::
PPAAMMAATTUUJJTTEE,,  ÏÏEE  NNËËKKTTEERRÉÉ
PPRRAACCÍÍ  PPRRÁÁÄÄKKYY  SSEE
ÄÄPPAATTNNËË  OODDSSTTRRAAÑÑUUJJÍÍ
((RROOZZPPOOUUÄÄTTËËJJÍÍ))..  
VV  TTAAKKOOVVÉÉMM  PPÜÜÍÍPPAADDËË
DDOOPPOORRUUÖÖUUJJEEMMEE
PPOOUUÏÏIITTÍÍ  SSPPEECCIIÁÁLLNNÍÍCCHH
NNÁÁDDOOBBEEKK  AA  JJEEJJIICCHH
VVLLOOÏÏEENNÍÍ  DDOO  PPRRAACCÍÍHHOO
BBUUBBNNUU..

- tüetí         öást se pouïívá
pro bëlicí prostüedky.

DDÅÅLLEEÏÏIITTÉÉ::    
TTÜÜEETTÍÍ  AA  ÖÖTTVVRRTTOOUU  ÖÖÁÁSSTT
MMÅÅÏÏEETTEE  PPLLNNIITT  PPOOUUZZEE
TTEEKKUUTTŸŸMMII  PPRROOSSTTÜÜEEDDKKYY..  

- ötvrtá öást se pouïívá
pro speciální püídavné
prostüedky ✿✿
zmëköovaöe, äkrob,
aviváï, bëlící prostüedky,
vånë aj.

cl

cl
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CAPITOLO 7

CASSETTO 
DETERSIVO

Il cassetto detersivo é
suddiviso in 4 vaschette:

- la prima I serve per il
detersivo di prelavaggio

- la seconda II per il
detersivo di lavaggio

Per i detersivi liquidi usare la
bacinella in dotazione da
posizionare come in figura.

ATTENZIONE:
SI RICORDI CHE
ALCUNI DETERSIVI
SONO DI DIFFICILE
ASPORTAZIONE.
IN QUESTO CASO LE
CONSIGLIAMO L’USO
DELL’APPOSITO
CONTENITORE DA
PORRE NEL CESTELLO.

- la terza         serve per il
candeggiante

ATTENZIONE:
NELLA TERZA E QUARTA
VASCHETTA METTERE
SOLO PRODOTTI LIQUIDI.

- la quarta  ✿✿   serve per
additivi speciali,
ammorbidenti, profumi
inamidanti, azzurranti,
ecc.

cl
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PPOOGGLLAAVVJJEE  77

PREDAL ZA PRALNA
SREDSTVA

Predal za pralna sredstva je
razdeljen na 4 predelke, ki jih
polnite z naslednjimi pralnimi
sredstvi:

- prvi predelek II z
detergentom za
predpranje in

- drugi predelek IIII z
detergentom za glavno
pranje

Öe perete s tekoöimi
detergenti vstavite v 2.
predelek posebno priloïeno
posodico tako, kot je
prikazano na sliki!

OOPPOOZZOORRIILLOO!!
PPRRIIPPOOMMIINNJJAAMMOO,,  DDAA  SSOO
NNEEKKAATTEERRII  DDEETTEERRGGEENNTTII
TTEEÏÏJJEE  TTOOPPLLJJIIVVII  IINN  SSEE  OOBB
SSTTIIKKUU  ZZ  VVOODDOO  ZZLLEEPPIIJJOO,,
ZZAATTOO  JJIIHH  VVOODDAA  NNEE  MMOORREE
SSPPRRAATTII  IIZZ  PPRREEDDEELLKKAA  ZZAA
DDEETTEERRGGEENNTT..  ÖÖEE  PPEERREETTEE  SS
TTAAKKIIMMII  DDEETTEERRGGEENNTTII
PPRRIIPPOORROOÖÖAAMMOO,,  DDAA  JJIIHH
SSTTRREESSEETTEE  VV  PPOOSSEEBBNNOO
PPLLAASSTTIIÖÖNNOO  PPOOSSOODDIICCOO,,
KKII  JJOO  NNAATTOO  VVLLOOÏÏIITTEE
DDIIRREEKKTTNNOO  VV  BBOOBBEENN
SSTTRROOJJAA  MMEEDD  PPEERRIILLOO..
TTAAKKEE  PPOOSSOODDIICCEE  LLAAHHKKOO
KKUUPPIITTEE  VV  SSPPEECCIIAALLIIZZIIRRAANNIIHH
TTRRGGOOVVIINNAAHH  SS  ÖÖIISSTTIILLII..

- Tretji predelek “     ” je
namenjen za belila. 

OOPPOOZZOORRIILLOO!!
33..  IINN  44..  PPRREEDDEELLEEKK
LLAAHHKKOO  PPOOLLNNIITTEE  LLEE  SS
TTEEKKOOÖÖIIMMII  SSRREEDDSSTTVVII!!

- Öetrti predelek ✿✿ je
namenjen za sredstva za
oplemenitenje perila, kot
so: mehöalci, diäave,
äkrobila, plavila itd.

cl



33

DA

KAPITEL 8

VALG AF
PROGRAM

Til at behandle de forskellige
tekstiltyper, og forskellige
tilsmudsningsgrader, har
denne maskine 3 forskellige
program-områder. (se
programoversigt).

1 normal vask - kogevask -
normale tekstiler
Dette program er udviklet for
at give de bedste
vaskeresultater. Skyl og
mellemcentrifuge sikrer
perfekt skylning, der effektivt
fjerner alle sæberester. Trinvis
afkølning af vandet sikrer at
tøjet ikke krøller. En
afsluttende kraftig
centrifugering sikrer en lille
restfugtighed.

2 finvask - syntetisk vask
Under finvask arbejder
maskinen med skåne
vaskebevægelser, der er
meget nøje afstemt til de
syntetiske stoffer. De tre skyl
med ekstra høj; vandstand,
giver tøjet en meget
skånsom behandling, og et
meget fint vaskeresultat.

Programmerne for finvask og
ekstra finvask stopper
automatisk med vand i
maskinen (Flydestop).

3 Ekstra fin vask -
uldprogram
Dette program præsenterer
et helt nyt koncept for vask.
Vaskebevægelser og
opblødningsfaser er afstemt,
specielt for meget sarte
tekstiler. Feks.
MASKINVASKBAR ULD

PL

RROOZZDDZZIIAAÄÄ  88

WYBÓR
PROGRAMÓW

Pralka ma 3 róãne zakresy
programów dla róãnych
typów materiaäu i róãnych
stopni zabrudzenia. Polegajå
one na odpowiednim
poäåczeniu cyklu prania,
temperatury i däugoéci cyklu
(patrz: tabela programów).

11  MMaatteerriiaaääyy  ooddppoorrnnee

Programy zapewniajå
maksymalnå efektywnoéç
prania, päukania i wirowania.
Stopniowe zmniejszanie
temperatury wody w
kolejnych cyklach ogranicza
ryzyko marszczenia sië
materiaäów, a odwirowanie
koñcowe prowadzi do
wydajniejszego
odprowadzenia wody.

22  MMaatteerriiaaääyy  mmiieesszzaannee  ii
ssyynntteettyycczznnee

Pranie wstëpne i pranie
zasadnicze dajå optymalne
wyniki dziëki rytmice obrotów
bëbna. Päukanie w duãej
iloéci wody zapewnia
ochronë tkanin i najlepsze
rezultaty.

PPoo  ppääuukkaanniiuu  pprraallkkaa
zzaattrrzzyymmuujjee  ssiiëë,,  cchhooçç  ww
bbëëbbnniiee  nnaaddaall  ppoozzoossttaajjee  ooddaa..

33  TTkkaanniinnyy  ddeelliikkaattnnee

Jest to nowy cykl prania
äåczåcy naprzemienne cykle
prania i moczenia. Jest on
szczególnie zalecany do
bardzo delikatnych
materiaäów, takich jak czysta
weäna nadajåca sië do
prania w pralkach. Cykle
prania i päukania zachodzå
przy wysokim poziomie wody,
co zapewnia optymalne
wyniki.

KKAAPPIITTOOLLAA  88

VOLBA
PROGRAMU

Pro vhodné oäetüení råznÿch
druhå tkanin s råznÿmi stupni
zneöiätëní nabízí tato praöka
3 druhy programå pro typ
praní, teplotu a délku praní.
(Viz tabulka programå).
Kromë toho je moïno vyuïít
pro velmi äpinavé prádlo
programu püedpírky.

11  BBaavvllnnëënnéé  aa  ssttáálloobbaarreevvnnéé
ttkkaanniinnyy
Tento program nabízí
nejvëtäí moïnÿ stupeñ
vyprání doplnënÿ ötverem
ïdímání navzájem
oddëlenÿch máchacími
fázemi. Postupné sniïování
teploty vody bëhem praní
zabezpeöuje také menäí
maökavost tkanin.
Závëreöné odstüedëní
umoïñuje dokonalé
odstranëní vody.

22  SSmmííääeennáá,,  ssyynntteettiicckkáá,,
vvlláákknnaa,,  vvllnnaa
Program pro tyto tkaniny se
nazÿvá alternované praní,
které stüídá prací a
odpoöívací fáze. Je vhodnÿ
zejména pro jemné tkaniny
jako napü. öistá stüiïní vlna.
Praní i máchání probíhá püi
vysoké hladinë vody, a tím
jsou zajiätëny optimální
vÿsledky.

PPoo  uukkoonnööeenníí  pprraaccííhhoo  ccyykklluu
zzååssttaannee  pprrááddlloo  ppoonnooüüeennéé  vvee
vvooddëë

33..  VVeellmmii  jjeemmnnéé  ttkkaanniinnyy
Novÿ koncept praní, kterÿ
stüídá fáze praní a fáze
odmáöení, obzvláät’ vhodnÿ
pro praní velmi jemnÿch
tkanin, napü. öisté stüiïní vlny
se znaökou moïnosti praní v
praöce. 
Praní a máchání probíhá püi
vysoké hladinë vody a tím
jsou zajiätëny dokonalé
vÿsledky.

CZ
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CAPITOLO 8

SELEZIONE
PROGRAMMI
Per trattare i vari tipi di
tessuto e le varie gradazioni
di sporco, la lavatrice ha 3
fasce di programmi diversi
per tipo di: lavaggio,
temperatura e durata
(vedere tabella programmi
di lavaggio).

1 Tessuti resistenti

I programmi sono realizzati
per sviluppare il massimo
grado di lavaggio e i
risciacqui, intervallati da fasi
di centrifuga, assicurano
una perfetta sciacquatura.
La presenza di una fase di
riduzione graduale della
temperatura dell’acqua di
lavaggio, assicura anche
una ridotta formazione di
pieghe sui tessuti.
La centrifuga finale assicura
un’ottima strizzatura.

2 Tessuti misti e sintetici

Il prelavaggio e il lavaggio
sono ottimizzati nei ritmi di
rotazione del cesto; i
risciaqui con alto livello
d’acqua consentono di
ottenere un trattamento
delicato e alte prestazioni.

Al termine dell’ultimo
risciacquo la biancheria
rimane immersa nell’acqua.

3 Tessuti delicatissimi

E’ un nuovo concetto di
lavaggio in quanto alterna
momenti di lavoro a
momenti di pausa,
particolarmente indicato
per il lavaggio di tessuti
molto delicati quali la Pura
Lana Vergine. Il lavaggio e i
risciacqui sono eseguiti con
alto livello di acqua per
assicurare le migliori
prestazioni.

SL

PPOOGGLLAAVVJJEE  88

IZBIRANJE
PROGRAMOV
Pralni stroj ima 3 skupine
programov, ki omogoöajo
pranje razliöno umazanega
perila, kot seveda tudi pranje
razliönih vrst tkanin. Programi
pranja se med seboj
razlikujejo po naöinu pranja,
temperaturah in po trajanju
(gl. razpredelnico programov
pranja).

11  OObbssttoojjnnee  ttkkaanniinnee

Stroj pere in izpira perilo na
teh programih z intenzivno
moöjo. Po vsakem vmesnem
izpiranju stroj perilo tudi
kratkotrajno scentrifugira, kar
zagotavlja popolno izpiranje.
Postopno ohlajevanje vode
prepreöuje meökanje perila.
Konöno centrifugiranje s
poveöanim ätevilom vrtljajev
pa perilo temeljito oïame.

22  TTkkaanniinnee  iizz  mmeeääaanniihh  iinn
ssiinntteettiiöönniihh  vvllaakkeenn  --  ““oobbööuuttlljjiivvee
ttkkaanniinnee””

Med predpranjem in pranjem
se boben obraöa
sinhronizirano v posebnem
ritmu. Po konöanem pranju v
lugu stroj perilo veökrat
izplakne. Visok nivo vode med
izpiranjem z vmesnimu fazami
mirovanja prepreöujejejo
meökanje oböutljvih tkanin.

PPoo  kkoonnööaanneemm  zzaaddnn’’jjeemm
iizzppiirraannjjuu  ssee  cceennttrriiffuuggaa  nnee
vvkklljjuuööii,,  ppeerriilloo  oossttaannee  vv  zzaaddnnjjii
vvooddii  zzaa  iizzppiirraannjjee..

33  ZZeelloo  oobbööuuttlljjiivvee  ttkkaanniinnee

Za pranje zelo oböutljivih
tkanin smo razvili popolnoma
nov postopek pranja perila.
Perilo se izmeniöno namaka in
pere. Ta naöin pranja je
posebej primeren za pranje
zelo oböutljivih tkanin, kot so
npr. volna in svila za strojno
pranje. Da se perilo ne bi
meökalo, in da bi bilo öim
lepäe oprano, je nivo vode je
tako med pranjem, kot tudi
med izpiranjem visok.
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Programmerne for finvask og
ekstra finvask stopper
automatisk med vand i
maskinen. (Flydestop)

Programmerne for finvask og
ekstra finvask stopper
automatisk med vand i
maskinen (Flydestop).
Programmet kan afsluttes
ved at stille
programvælgeren på
udpumpning, eller
skånecentrifugering. Hust at
afbryde maskinen inden
programvælgeren drejes.

FORBRUGER
INFORMATION

Gode ide`er til optimal
udnyttelse af energien og
minimal påvirkning af
miljøet.

Udnyttelse af kapaciteten
Ved at fylde maskinen helt,
opnås den bedste udnyttelse
af vand, el og sæbe. Såfremt
man kun fylder maskinen
halvt, vil forbruget af vand, el
og sæbe ikke blive halveret,
men kun nedsat med ca.20 %.

Er forvask nødvendigt ?
Vaskemaskinens programmer
er udviklet til optimal effekt
uden forvask. Kun
i særlige tilfælde, hvor
vasketøjet er meget snavset
med olie pletter og
lign. vil det være en fordel at
benytte forvasken. Man kan
evt. lægge tøjet i blød dagen
før, og laden sæbe gøre
arbejdet.

Er kogevask nødvendigt ?
Vaskemaskinens programmer
er udviklet til optimal effekt
ved lave temperaturer.
Man opnår derfor ikke større
vaskeeffekt ved at benytte
høje temperaturer. Kun i
særlige tilfælde har man
behov for kogevask f.eks. ved
antiseptiske vaske.

PL

PPoo  ppääuukkaanniiuu  pprraallkkaa
zzaattrrzzyymmuujjee  ssiiëë,,  cchhooçç  ww
bbëëbbnniiee  nnaaddaall  ppoozzoossttaajjee
wwooddaa..

Funkcjë wirowania w
programie dla materiaäów
mieszanych i bardzo
delikatnych moãna ustawiç
nastëpujåco:
- Brak odwirowania (tylko
wypompowanie wody)
- Äagodne odwirowanie
Äagodne wirowanie zaleca
sië stosowaç w przypadku
dzianin.

PORADY DLA
KLIENTA

Kilka wskazówek
dotyczåcych
ekonomicznego i
przyjaznego érodowisku
uãycia urzådzenia.

MMAAKKSSYYMMAALLNNEE  ZZWWIIËËKKSSZZEENNIIEE
WWIIEELLKKOOÉÉCCII  ZZAAÄÄAADDUUNNKKUU
Najlepsze wykorzystanie
energii, wody, érodków
pioråcych i czasu przez
uãycie rekomendowanej,
maksymalnej wielkoéci
zaäadunku.
Moãna zaoszczëdziç do 50%
energii pioråc jeden peäny
zaäadunek zamiast praç
dwa razy poäowë wsadu.

CCZZYY  JJEESSTT  PPOOTTRRZZEEBBNNEE  PPRRAANNIIEE
WWSSTTËËPPNNEE??
Tylko dla bardzo
zabrudzonej bielizny.
Moãna zaoszczëdziç érodek
pioråcy, czas, wodë i
zmniejszyç od 5 do 15%
zuãycie energii nie
wybierajåc Prania
Wstëpnego dla lekko i
normalnie zabrudzonej
bielizny.

CCZZYY  JJEESSTT  PPOOTTRRZZEEBBNNEE  PPRRAANNIIEE
WW  GGOORRÅÅCCEEJJ  WWOODDZZIIEE??
Moãna przed praniem polaç
plamy wybielaczem lub
namoczyç bieliznë w
wodzie, aby nie uãywaç
programu dla prania w
goråcej wodzie.
Moãna zaoszczëdziç do 50%
energii uãywajåc programu
do prania w 60°C.

PPoo  uukkoonnööeenníí  pprraaccííhhoo  ccyykklluu
zzååssttaannee  pprrááddlloo  ppoonnooüüeennéé  vvee
vvooddëë

Pro ukonöení pracího cyklu
u velmi jemnÿch tkanin
vybíráme z následujících
moïností:
- vypuätëní vody
- jemné odstüedëní
Program jemného
odstüedëní se pouïívá vïdy
püi praní pletenin.
Tak zabráníme tomu, aby
prádlo bëhem suäení
neztratilo tvar.

UÎITEâNÉ RADY
PRO UÎIVATELE

Pfii pouÏívání va‰eho
spotfiebiãe dbejte zásad
ochrany Ïivotního prostfiedí
a ekonomického provozu.

Maximalizujte velkost
náplnû
Nejlep‰ích v˘sledkÛ pfii
vyuÏití elektrické energie,
vody, pracích prostfiedkÛ i
ãasu dosáhnete tím, Ïe
budete vyuÏívat maximální
doporuãené dávky pro
praní jednotliv˘ch druhÛ
prádla.
AÏ 50% energie u‰etfiíte, kdyÏ
vyperete jednu plnou dávku
prádla místo dvou
poloviãních náplní.

Potfiebujete vÏdy pfiedepraní
prádla?
Pouze pro silnû za‰pinûné
prádlo!
Pokud nebudete pouÏívat
pfiedepraní u mírnû nebo
stfiednû za‰pinûného prádla,
u‰etfiíte mezi 5 aÏ 15%
pracích prostfiedkÛ, ãasu,
vody a elektrické energie.

Je praní na 90°C nezbytné?
JestliÏe skvrny na prádle
pfiedem odstraníte
vhodn˘m pfiedpíracím
prostfiedkem nebo
odstraÀovaãem skvrn, není
nutné prát pfii 90°C. Pfii
pracím programu na 60°C
u‰etfiíte aÏ 50% energie.

CZIT
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CONSIGLI UTILI 
PER GLI UTENTI

Brevi suggerimenti per un
utilizzo del proprio
elettrodomestico nel rispetto
dell’ambiente e con il
massimo risparmio

CARICARE AL MASSIMO LA
PROPRIA LAVABIANCHERIA
Per eliminare eventuali sprechi
di energia, acqua o detersivo
si raccomanda di utilizzare la
massima capacità di carico
della propria lavabiancheria.
E’ possibile infatti risparmiare
fino al 50% di energia con un
carico pieno effettuato con
un unico lavaggio rispetto a
due lavaggi a mezzo carico.

QUANDO SERVE VERAMENTE IL
PRELAVAGGIO?
Solamente per carichi
particolarmente sporchi!
Si risparmia dal 5 al 15% di
energia evitando di
selezionare l’opzione
prelavaggio per biancheria
normalmente sporca.

QUALE TEMPERATURA DI
LAVAGGIO SELEZIONARE?
L’utilizzo di smacchiatori prima
del lavaggio in
lavabiancheria riduce la
necessità di lavare a
temperature superiori a 60°C.
E’ possibile risparmiare fino al
50% utilizzando la
temperatura di lavaggio di
60°C.

SL

KORISTNI NASVETI ZA
UPORABNIKE

V nadaljevanju navajamo nekaj
nasvetov za uporabo
gospodinjskih aparatov, ki vam
bodo pomagali, da boste öim
manj onesnaïevali okolje,
obenem pa öimveö prihranili.

PPRRAALLNNII  SSTTRROOJJ  NNAAPPOOLLNNIITTEE
NNAAJJVVEEÖÖJJOO  DDOOVVOOLLJJEENNOO
KKOOLLIIÖÖIINNOO  PPEERRIILLAA
Priporoöamo, da vsakokrat
napolnite stroj z najveöjo
doloöeno koliöino perila, saj lahko
na ta naöin pri enem pranju
prihranite do 50% elektröne
energije v primerjavi s pranjem
poloviönih koliöin perila. Najveöja
dovoljena koliöina perila, ki jo
lahko vloïite v boben pralnega
stroja pri posameznem programu
pranja, je navedena  v
razpredelnici programov pranja.

KKDDAAJJMMOORRAATTEE  OOPPRRAATTII  PPEERRIILLOO  NNAA
PPRROOGGRRAAMMUU  PPRREEDDPPRRAANNJJEE??
Predpranje perila priporoöamo
samo v primeru, ko je perilo
izjemmo umazano! Öe perete
obiöajno umazano perilo brez
programa predpranje, lahko
prihranite od 5 do 15% energije.

IIZZBBIIRRAA  TTEEMMPPEERRAATTUURREE  ZZAA  PPRRAANNJJEE
Öe pred pranjem s perila
odstranite madeïe z ustreznimi
sredstvi za odstranjevanje
madeïev, perila ni potrebno prati
pri temperaturah viäjih od 60° C,
paö pa lahko naravnate gumb
termostata na temperature do
60° C in lahko na ta naöin
prihranite do 50% elektriöne
energije.

Al termine dell’ultimo
risciacquo la biancheria
rimane immersa nell’acqua.

Per terminare il ciclo dei
tessuti misti e delicatissimi, le
operazioni possono essere:
-solo scarico 
-centrifuga delicata

Il programma di centrifuga
delicata é indispensabile
soprattutto per i capi di
maglieria allo scopo di
evitare rilassamenti durante
la fase di asciugatura
all’aria.

PPoo  kkoonnööaanneemm  zzaaddnn’’jjeemm
iizzppiirraannjjuu  ssee  cceennttrriiffuuggaa  nnee
vvkklljjuuööii,,  ppeerriilloo  oossttaannee  vv  zzaaddnnjjii
vvooddii  zzaa  iizzppiirraanniiee..

Programe pranja tkanin iz
meäanih vlaken in zelo
oböutljivih tkanin, lahko
zakljuöite z naslednjima dvema
postopkoma:
- samo örpanje vode,
- neïno centrifugiranje.
Posebni program “neïno
centrifugiranje” je nepogreäljiv
predvsem pri volnenih
tkaninah in pleteninah, saj se
taka oblaöila, öe vsebujejo
preveö vlage med suäenjem
na zraku lahko raztegnejo.
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KAPITEL 9

GODE RÅD VEDR.
VASK.

VIGTIGT: 
Af hensyn til en bedre
fordeling af tøjet under
centrifugering, er det en god
ide at iblande mindre
tøjstykker når der vaskes store
stykker tekstiler, sengetøj eller
andre tunge ting. Evt. kan
centrifugering undlades ved
at trykke knappen for ude-
ladelse af centrifugering ind.

Ved uldvask skal det
kontrolleres at tøjet er
mærket uld eller “MASCHINE
WASHABLE”“MASKINVASK”
“TÅLER MASKINVASK”
“VASKBAR I MASKINE”

VIGTIGT: 
Se efter symbolerne i
tøjet, og 1æs
fabrikantens vaske
anvisninger. Opdel tøjet
i følgende
hovedgrupper
- Kogevask 
- Normal vask 
- Kulørt vask 
- Fin vask 
- Uld vask 
Hvidt og kulørt tøj bør
vaskes hver for sig, for at
undgå farveafsmitning.
Det kan anbefales at
kulørt tøj vaskes separat
første gang det vaskes, da
nyt tøj ofte afgiver farve.
Når vasketøjet sorteres, er
det vigtigt at kontrollerer
følgende:
- Kontroller at alle lommer

er tømte 
- at der ikke er

metalgendstande på
tøjet Badges - nåle -
mønter o.s.v.

- Løse stropper/bælter i
sengetøj, kjoler e.t.c.
bindes sammen.

- Lommer er knappet eller
lynet.

- Løbere fra gardiner er
fjernet.

Ved vask af tøj med
meget kraftige pletter, er
det en god ide at lade
tøjet ligge i blød, eller
anvende speciel
pletfjerner, før tøjet vaskes.

KKAAPPIITTOOLLAA  99

PRÁDLO

DDÅÅLLEEÏÏIITTÉÉ::  
Püi praní tëïkÿch pokrÿvek,
püehozå nebo jinÿch
tëïkÿch püedmëtå
doporuöujeme nepouïívat
odstüedëní.

Pokud mají bÿt v praöce
prány vlnëné obleky nebo
jiné püedmëty z vlny, musí
mít oznaöení “Machine
Washable” (moïno prát v
praöce).

DDÅÅLLEEÏÏIITTÉÉ::
PPüüii  ttüüííddëënníí  pprrááddllaa::
- zjistëte, zda v nëm

nejsou kovové
püedmëty (ïabky,
spínací äpendlíky,
äpendlíky, kanceláüské
sponky, mince apod.)

- zjistëte, zda povlaky
polätáüå, zipy a háöky
na obleöení jsou
zapnuté

- ze záclon odstrañte
ïabky

- vënujte pozornost
ätítkåm na obleöení

- pokud najdete zaschlé
skvrny na obleöení,
mëly by bÿt odstranëny
speciálním prostüedkem
(doporuöenÿm na
ätítku).

CZPL

RROOZZDDZZIIAAÄÄ  99

PRODUKT

WWAAÃÃNNEE::
Ciëãkich pledów, narzut na
äoãka lub innych ciëãkich
wyrobów nie naleãy
odwirowywaç.

Odzieã lub inne wyroby z
weäny moãna praç w
pralce, jeéli na metce
umieszczony jest
odpowiedni symbol “Pure
new wool” i informacja “nie
filcuje sië” lub “moãna praç
w pralce”

UUWWAAGGAA::
PPrrzzyy  ssoorrttoowwaanniiuu  ooddzziieeããyy
pprrzzeedd  pprraanniieemm  nnaalleeããyy
ddooppiillnnoowwaaçç,,  aabbyy::
- nie wrzucaç do pralki

razem z odzieãå
metalowych
przedmiotów (np.
broszek, agrafek, spinek,
monet itp.);

- powäoczki na poduszki
zapiëte byäy na guziki,
zapiëte równiez rzamki
bäyskawiczne i haftki,
natomiast luãne paski i
däugie tasiemki przy
sukniach zawiåzane
byäy w wëzeäki;

- zdjåç pozostale
ewentualnie ãabki do
firanek;

- zapoznaç sië z treéciå
wszytych w odzieã
metek;

- uporczywe plamy
usunåç przed praniem
specjalnå pastå lub
érodkiem do plam.

IT
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CAPITOLO 9

IL PRODOTTO

ATTENZIONE:
se deve lavare tappetoni,
copriletti o altri indumenti
pesanti é bene non
centrifugare.

Indumenti e biancheria di
lana, per poter essere lavati
in lavatrice, devono essere
contrassegnati con il
simbolo “Pura Lana Vergine”
e avere inoltre l’indicazione
“Non infeltrisce” oppure
“Lavabile in lavatrice”.

ATTENZIONE:
Durante la selezione si
assicuri che:
- nella biancheria da

lavare non vi siano
oggetti metallici (ad
esempio fermagli, spille
di sicurezza, spilli,
monete, ecc.);

- abbottoni federe,
chiuda le cerniere
lampo, gancetti a
occhielli, annodi
cinghie sciolte e lunghi
nastri di vestaglie;

- asporti dalle tendine
anche i rulli di
scorrimento;

- osservi attentamente le
etichette sui tessuti;

- se durante la selezione
vede delle macchie
resistenti, le asporti con
del detersivo speciale o
con un’apposita pasta
di lavaggio.

SL

PPOOGGLLAAVVJJEE  99

PRIPRAVA PERILA
IN NASVETI ZA
PRANJE

PPOOMMEEMMBBNNAA  OOPPOOZZOORRIILLAA
Priporoöamo, da ne
vkljuöite centrifuge, kadar v
pralnem stroju perete
manjäe preproge, posteljna
preprinjala ali teïja oblaöila.

V pralnem stroju smete prati
le taka volnena oblaöila in
perilo, ki imajo poleg
nalepke “ÖISTA RUNSKA
VOLNA” äe oznako “se ne
kröi” ali “dovoljeno pranje v
pralnen stroju”.

OOPPOOZZOORRIILLOO
PPrreedd  pprriiööeettkkoomm
pprraannjjaa  rraazzvvrrssttiittee  ppeerriilloo
iinn  vvssaakk  kkooss  ppoosseebbeejj
sskkrrbbnnoo  pprreegglleejjttee,,  kkaarr
vveelljjaa  ääee  ppoosseebbeejj  zzaa
ïïeeppee,,  tteerr  iissttooööaassnnoo
nnaarreeddiittee  oorriizzoommaa
pprreegglleejjttee  ääee::
- öe na oz. v perilu, ki ga

ïelite oprati ni kovinskih
predmetov kot npr.
priponk, varnostnih
zaponk, kovancev
ipd.);

- zapnite gumbe na
posteljnini, zaprite
zadrge, sponke,
stiskaöe in podobno,
zaveïite pasove in
dolge trakove na
haljah;

- z zaves odstranite
drsnike;

- skrbno preglejte
etikete na perilu;

- öe med razvräöanjem
opazite na
posameznih kosih
perila madeïe, jih
odstranite pred
priöetkom pranja s
posebnimi detergenti
za odstranjevanje
madeïev.
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PPRRAALLNNAA  SSRREEDDSSTTVVAA PPoommeemmbbnnee  ooppoommbbee::

1. Öe je perilo zelo umazano, perite naenkrat le 3 kg. perila.

2. Programi, ki so oznaöeni s ät. 1 so primerljivi s programi po
IEC normah ät. 456.

3. Na programih 1 - 2 - 3 lahko avtomatiöno belite perilo tako,
da v posodico “     ” vlijete tekoöe belilno sredstvo.

4. Programi, ki imajo poleg ätevilke posameznega programa
äe ätevilko “4” so programi pranja s predpranjem.

5. Pri programih za pranje “tkanin iz meäanih vlaken in zelo
oböutljivih tkanin” se stroj ustavi, ko konöa z zadnjim
izpiranjem. Po konöanem izpiranju se centrifuga ne vkljuöi,
perilo ostane v vodi.

Postopek pranja lahko pri teh programih zakljuöite tako, da
obrnete gumb programatorja na program “Z” - örpanje vode,
ali pa tako, da obrnete gumb programatorja na program
“centrifugiranje oböutljivih tkanin.

Pred nastavitvijo enega od navedenih programov, morate
obvezno izklopiti tipko O/I za vklop/izklop stroja!

Dosežite najboljše rezultate pranja z Vašim novim pralnim
strojem Candy

Da bi bili rezultati pranja z Vašim novim pralnim strojem Candy kar
najboljši, je pomembno, da pri vsakodnevnem pranju uporabljate
pravo pralno sredstvo. V prodaji je mnogo različnih pralnih
sredstev in izbiranje primernega Vas lahko dostikrat spravi v
zadrego.

Pri Candyju redno preizkušamo številna različna pralna sredstva,
saj se želimo prepričati, s katerimi so rezultati pranja v naših
pralnih strojih najboljši. Ugotovili smo, da našim zahtevnim
standardom vedno zadošča le ena blagovna znamka, ki izjemno
dobro odstrani celo vrsto različnih madežev in umazanije, obenem
pa zagotavja visoko raven nege tkanin. Candy je zato svojo
uradno odobritev podelil Arielu.

ZA VAŠ NOVI PRALNI STROJ

38
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VVRRSSTTAA  TTKKAANNIINNEE

OObbssttoojjnnee  ttkkaanniinnee

Bombaï, lan, juta

Bombaï, lan, obstojne
meäanice

Bombaïne, obstojne 
tkanine iz meäanih vlaken

Bombaï, tkanine iz
meäanih vlaken

Bombaï

Bombaï, lan

TTkkaanniinnee  iizz  mmeeääaanniihh  iinn
ssiinntteettiiöönniihh  vvllaakkeenn
Obstojne meäanice

Sintetiöne tkanine, 
(nylon, perlon), 

Bombaïne meäanice

Meäanice, bombaï 
sintetika

Oböutljiva sintetika

Meäanice, oböutljiva 
sintetika

ZZeelloo  oobbööuuttlljjiivvee  
ttkkaanniinnee
Sintetika 

(dralon, akril, trevira)

Volneno perilo

Meäanice, oböutljiva 
sintetika, volna

Za perilo, ki se ne sme
centrifugirati

PPRROOGGRRAAMM  ZZAA

ZZeelloo  uummaazzaannoo  bbeelloo
In pisano perilo obstojnih barv - rjuhe, prti, 

brisaöe, spodnje perilo 

HHiittrrii  pprrooggrraamm  zzeelloo  uummaazzaannoo  bbeelloo
In pisano perilo obstojnih barv - rjuhe, prti, 

brisaöe, spodnje perilo  

OObbiiööaajjnnoo  uummaazzaannoo
pisano perilo, srajce, halje, majice, rjuhe

HHiittrrii  pprrooggrraamm--
obiöajno umazano pisano perilo, srajce halje, majice,

rjuhe

Pisano perilo, 
srednje umazano

Perilo neobstojnih barv, jeans

Madeïi organskega izvora

Energiöno izpiranje

Äkrob, diäave, mehöalec

Energiöno centrifugiranje

ZZeelloo  uummaazzaannoo  ppeerriilloo
Srajce, rjuhe, perilo za dojenöke, pleniöke

OObbiiööaajjnnoo  uummaazzaannoo  ppeerriilloo
Srajce, bruze, krila obstojnih barv

UUnniivveerrzzaallnnii  pprrooggrraamm
pliä, jeans neobstojnih barv

Perilo vseh vrst-
malo umazano

Neïno izpiranje

Äkrob, diäave, mehöalec

Zavese, krila, bluze
srajce

VOLNA ZA STROJNO PRANJE

Neïno izpiranje

Neïno centrifugiranje

Samo örpanje vode

KKOOLLIIÖÖIINNAA
MMAAXX..

kkgg

5

3,5

5

3,5

3,5

3,5

-
5

5

5

2

2

2

2

2

2

1,5

1

2

1,5

-

NNAASSTTAA--
VVIITTEEVV
PPRROO--

GGRRAAMMAA

1(4

2(2

3

1(4

2(2

3

4

5

6

7

8

9(4

10(2

11

12

13
14

15(4

16(2

17

18

Z

TTEEMMPP..  
VV
°C

40-90

40-90

40-90

40-60

40-60

40-60

30-60

30-40

-
-

-

-

30-60

30-60

30-50

30-40

-

-

30-40

30-40

-

-

-

PPOOGGLLAAVVJJEE  1100
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CARICO DETERSIVO Note da considerare

1 In caso di biancheria con elevato grado di sporco é consigliata la 
riduzione del carico a non più di 3 kg.

2 Nei programmi misti e delicatissimi, la macchina si ferma con acqua 
in vasca al termine delle sciacquature per azione di ANTIPIEGHE.
Per terminare il ciclo deve essere impostato il programma Z solo 
scarico, in alternativa può essere impostata la centrifuga delicata.
Disinserire il tasto O/I prima di spostare la manopola.

3 Nei programmi 1-2-3 può essere eseguito il candeggio automatico
mettendo il candeggiante liquido nella vaschetta          .

4 Programmi con fase di prelavaggio.

* Programma secondo norma IEC 456.

DASH-SCELTO E RACCOMANDATO 
DA CANDY
Quando costruiamo un nuovo modello 
di lavatrice, lo sottoponiamo a tutti i 
possibili test. Ed uno dei più importanti è
quello che permette ai nostri esperti di 
individuare il detersivo idoneo a risolvere 
i problemi del bucato. Dash ha saputo
rispondere alle nostre esigenze: far 
funzionare bene la lavatrice, non 
comprometterne la durata,
raggiungere i migliori risultati di 
lavaggio. Questa costante eccellenza 
di risultati, che era l’obiettivo principale 
del test che abbiamo effettuato, ha 
determinato la nostra scelta e la nostra 
raccomandazione. La funzione 
primaria di un detersivo che risponda a
tutte le esigenze del lavaggio è quella 
di collaborare con l’acqua per 
rimuovere lo sporco dai tessuti,
trattenendolo in sospensione affinché 
sia eliminato al momento dello scarico e
controllare il volume della schiuma che 
si forma nella lavatrice, sempre senza 
danneggiare le fibre dei capi del 
bucato. Dash soddisfa pienamente 
queste esigenze, perchè contiene 
elementi d’alta qualità, frutto delle più
avanzate ricerche, che assicurano 
eccellenti risultati in tutte le condizioni.
Dash lo puoi trovare in polvere, liquido e
nella nuova formula compatta di Dash
Ultra.
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TABELLA PROGRAMMICAPITOLO 10

TIPO DI TESSUTO

Tessuti resistenti

Cotone, lino, canapa

Cotone, lino,
misti resistenti

Cotone, misti resistenti

Cotone, misti

Cotone

Cotone, lino

Tessuti misti e sintetici
Misti resistenti

Sintetici (Nylon Perlon)
misti di cotone

Misti, cotone, sintetici

Sintetici delicati

Misti, sintetici delicati

Tessuti delicatissimi
Sintetici (Dralon,
Acrylico Trevira)

Biancheria in lana

Misti, sintetici delicati,
lana

Per biancheria da non
centrifugare

PROGRAMMA PER

Molto sporco
Lenzuola, tovaglie a colori solidi e 

bianchi, asciugamani biancheria intima

PROGRAMMA RAPIDO Molto sporco
Lenzuola, tovaglie a colori solidi e 

bianchi, asciugamani biancheria intima

Sporco normale
Biancheria colorata, camicie, vestaglie, maglie,

lenzuola

PROGRAMMA RAPIDO Sporco normale
Biancheria colorata, camicie, vestaglie, maglie,

lenzuola

Biancheria colorata,
mediamente sporca

Biancheria di colore stingente,
blue jeans

Macchie organiche

Risciacqui energici

Appretto, profumo, ammorbidente

Centrifuga energica

Molto sporco
Camicie, lenzuola, biancheria per 

neonati, pannolini

Sporco normale
Camicie, bluse, gonne con 

colori resistenti

Universale
Felpe, jeans colori stingenti

Biancheria di tutti i tipi
Leggermente sporca

Risciacqui delicati

Appretto, profumo, ammorbidente

Tende, gonne, bluse, camicie

LANA “LAVABILE in LAVATRICE”

Risciacqui delicati

Centrifuga delicata

Solo scarico

CARICO
MAX
kg

5

3,5

5

3,5

3.5

3.5

-
5

5

5

2

2

2

2

2

2

1,5

1

2

1,5

-

SELEZ.
PROG.

1(4

2*

3

1(4

2*

3

4

5

6

7

8

9(4

10*

11

12

13
14

15(4

16*

17

18

Z

SELEZ.
TEMP.

°C

40-90

40-90

40-90

40-60

40-60

40-60

30-60

30-40

-
-

-

-

30-60

30-60

30-50

30-40

-

-

30-40

30-40

-

-

-
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FYLDNING I SÆBESKUFFE Vigtige noter:

1 Hvis der er tale om usædvanligt snavset tøj, anbefales det kun
at fylde maskinen med 3 kg.

2 På programmerne SKÅNEVASK og EKSTRA FINVASK, vil
maskinen stoppe med vand i maskinen. (Flydestop). Dette for at
hindre krølning af tøjet. For at færdigøre programmet vælges
programmet for udpumpning eller skånecentrifugering. HUSK AT
AFBRYDE MASKINEN, FØR PROGRAM VÆLGEREN DREJES.

3 På program 1, 2 og 3, kan automatisk blegning foretages ved
at komme flydende blegemiddel i sæbeskuffens rum       .

4 Programmer med forvask.

* Programmer efter IEC 456.
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KAPITEL 10

TEKSTIL ART

Kogevask
Normal Vask

Bomuld Linned

Bomuld, Linned, Blandet
kulørt

Bomuld, Blandet, Kraftigt

Bomuld, Blandet

Bomuld

Bomuld, Linned

Skånevask Syntetiske
Stoffer

Nylon, Perlon, Blandet,
Bomuld

Nylon, Dralon, Trevira

Bomuld
Blandet, Syntetisk

Sarte, Syntetiske, Stoffer

Sart, Blandet, Syntetisk

Ekstra Finvask
Syntetisk, Dralon acryl,

Trevira

ULD vask

Blandet, Sart,
Syntetisk, ULD

For tøj der ikke skal
centrifugeres

EKSEMPLER PÅ TØJ 
OG SMUDSGRAD

Meget snavset
Lagener, farveægte duge, håndklæder undertøj

QUIK VASK Meget snavset
Lagener, farveægte duge, håndklæder undertøj

Normalt snavset
Kulørt. Lagener, skjorter, kjoler, jakker

QUIK VASK Normalt snavset
Kulørt. Lagener, skjorter, kjoler, jakker

Farveægte. Let snavset

Ikke farveægte kulørt vask blue jeans

Organiske pletter

Kraftigt skyl

Blødgøring

Kraftig centrifuge

Meget snavset
Skjorter, Lagener undertøj

Normal snavset
Skjorter, bluser, farveægte kjoler duge

Universal
Alle typer af let snavset vasketøj

Skjorter, bluser ikke farveægte T shirts.
Let snavset

Skåne skyl

Blødgøring

Gardiner, skjorter, Bluser, T shirts

Maskinvaskbar uld

Skåne skyl

Skåne centrifuge

Udpumpning

FYLDNING
MAX
kg

5

3,5

5

3,5

3.5

3.5

-
5

5

5

2

2

2

2

2

2

1,5

1

2

1,5

-

PRO-
GRAM

NR

1(4

2*

3

1(4

2*

3

4

5

6

7

8

9(4

10*

11

12

13
14

15(4

16*

17

18

Z

TEMPE-
RATUR
IND-

STILLING

40-90

40-90

40-90

40-60

40-60

40-60

30-60

30-40

-
-

-

-

30-60

30-60

30-50

30-40

-

-

30-40

30-40

-

-

-
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ÄÄAADDUUNNEEKK  DDEETTEERRGGEENNTTUU UUwwaaggii::

1 W przypadku bardzo zabrudzonej bielizny, zaleca sië 
äadowanie do pralki maksymalnie 3 kilogramów odzieãy.

2 Programy zgodne z normå IEC 456

3 W programach 1-2-3 moãliwe jest automatyczne 
dozowanie wybielacza. Wlaç wybielacz do komory oznaczonej
trójkåtem        .   

4 Programy z praniem wstëpnym.

5 W programach prania tkanin mieszanych i delikatnych, pralka
zatrzymuje sië po päukaniu, choç w bëbnie nadal pozostaje
woda - zapobiega to marszczeniu sië materiaäu. 
W celu zakoñczenia cyklu, ustawiç pokrëtäo programatora na
wypompowanie wody lub na äagodne odwirowanie. Przed
obrocaniem pokrëtäa programatora wyäaczyç pralkë!

JJaakk  oossiiaaggnnååçç  nnaajjlleeppsszzee  rreezzuullttaattyy  zz  nnoowwåå  pprraallkkåå  CCaannddyy

Jééli chcesz osiågnåç doskonale wyniki prania w nowej pralce
Candy pamiëtaj, ãe waźny jest wybór odpowiedniego proszku
do kaźdego prania. Na rynku jest bardzo wiele proszków,
dlatego wybór poéród ich oferty moãe byç nietatwy.

Producent pralek Candy przeprowadza badania wielu
proszków, aby oceniç które zapewniajå najlepsze efekty prania
w naszych pralkach. Udato nam sië znaleźç tylko jeden proszek,
który spetnia nasze wymagania; zapewnia nieskazitelnå
czystoéç usuwajåc róznorodne plamy i zabrudzenia, a przy tym
w duãym stopniu chroni tkaniny. Dlatego wlaénie Candy
oficjalnie rekomenduje Ariela.

DO TWOJEJ NOWEJ PRALKI

PPRROO--
GGRRAAMM

1(4

2(2

3

1(4

2(2

3

4

5

6

7

8

9(4

10(2

11

12

13

14

15(4

16(2

17

18

Z
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TTAABBEELLAA  PPRROOGGRRAAMMÓÓWW  RROOZZDDZZIIAAÄÄ1100

MMAATTEERRIIAAÄÄ

MMaatteerriiaaääyy  ooddppoorrnnee

Baweäna, len

Baweäna, len, 
mieszane, odporne

Baweäna, Mieszane,
odporne

Baweäna, Mieszane

Baweäna

Baweäna, len

TTkkaanniinnyy  mmiieesszzaannee  ii
ssyynntteettyycczznnee

Mieszane, odporne

Siyntetyki (Nylon, Perlon)
mieszana baweäna 

Baweäna, tkaniny,
mieszane, syntetyki

Delikatne, Syntetyki 

Mieszane 
delikatne, syntetyki  

TTkkaanniinnyy  bbaarrddzzoo
ddeelliikkaattnnee

Syntetyczne (Drolon, 
Akryl, Trevira)

Weäna 

Mieszane 
delikatne, syntetyki,

weäna 

Materiaäy, które nie powinny
byç odwirowywane

PPrrzzeezznnaacczzeenniiee  pprrooggrraammuu

SSiillnniiee  zzaabbrruuddzzoonnee..
Obrusy,rëczniki, bielizna o odpornych kolorach

PPRROOGGRRAAMM  SSZZYYBBKKII.. SSiillnniiee  zzaabbrruuddzzoonnee
Obrusy,rëczniki, bielizna o trwaäych 

kolorach

NNoorrmmaallnniiee  zzaabbrruuddzzoonnee..
Kolorowe, szlafroki, koszule, 

przeécieradäa

PPRROOGGRRAAMM  SSZZYYBBKKII.. NNoorrmmaallnniiee  zzaabbrruuddzzoonnee..
Kolorowe, szlafroki, koszule, 

przeécieradäa

Tkaniny kolorowe  érednio zabrudzone

nietrwaäe kolory, dãInisy

Zabrudzenia organiczne.

Szybkie päukanie

Zmiëkczacz do wody, 
érodek zapachowy, zmiëkczacz

Szybkie obroty

SSiillnniiee  zzaabbrruuddzzoonnee..
Koszule, przeécieradäa bielizna 

NNoorrmmaallnniiee  zzaabbrruuddzzoonnee
Koszule, bluzki, sukienki o 

trawaäych kolorach

Érednio zabrudzone koszule, bluzki, 
ubrania o nietrwalych kolorach.

Érednio zabrudzone koszule, bluzki, 
ubrania o nietrwalych kolorach.

Delikatne päukanie

Zmiëkczacz do wody, Érodek 
zapachowy, zmiekczacz.

Firanki, sukienki, bluzki, koszule

Weäna nadajåca sië do 
prania mechanicznego

Delikatne päukanie

Äagodne wirowanie

Tylko odprowadzenie wody

MMAAKKSS..  
ÄÄAADDUUNNEEKK

kkgg

5

3,5

5

3,5

3,5

3,5

-

5

5

5

2

2

2

2

2

2

1,5

1

2

1,5

-

TTEEMMPP..
°CC

40-90

40-90

40-90

40-60

40-60

40-60

30-60

30-40

-
-

-

-

30-60

30-60

30-50

30-40

-

-

30-40

30-40

-

-

-
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PPRRAACCÍÍ  PPRROOSSTTÜÜEEDDEEKK PPOOZZNN..::  

1 V püípadë velmi uäpinëného spod.prádla doporuöujeme max. 3 kg
prádla

2 Programy podle IEC 456   

3 U programy 1-2-3 je  moïno automaticky odbarvovat, pokud nalejete
tekutÿ odbarvovaö do öásti zásuvky pro öist.prostüedky, oznaöené
trojúhelníkem.

4 Programy s püedpírkou

5 U programå na jemné a smíäené tkaniny zåstává po skonöení
máchacího cyklu v praöce voda, tím se zamezí maökání prádla. Pro
definitivní ukonöení pracího cyklu pouïijte bud samotného programu
“Z”/vypuätëní vody, nebo zapnëte program jemného odstüedëní.

Püed touto volbou programu vypnëte praöku klávesou START/STOP.

Jak dosáhnout nejlepších výsledků s Vaší novou pračkou Candy?

Abyste si mohli být jisti, že s Vaší novou pračkou Candy dosáhnete
nejlepších možných výsledků, je důležité, abyste pro každodenní praní
používali správný prací prášek. Na trhu je k dostání široká řada
pracích prášků a vybrat si ten vhodný bývá často složité.

V Candy pravidelně testujeme různé typy pracích prášků, abychom
mohli určit ten, který v našich pračkách podává ty nejlepší výsledky.
Zjistili jsme, že pouze jedna značka odpovídá našemu vysokému
standartu - značka, díky které bude Vaše prádlo dokonale čisté a beze
skvrn, a se kterou bude zároveň Vaše prádlo vypadat dobře i po
mnoha vypráních. Proto získal Ariel oficiální doporučení od firmy
Candy.

PRO VAŠI NOVOU PRAČKU

CZ
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MMAATTEERRIIÁÁLL

OODDOOLLNNÉÉ  MMAATTEERRIIÁÁLLYY

Bavlna, len

Bavlna, len, 
smíäené odolné tkaniny

Bavlna, len, 
smíäené odolné tkaniny

Bavlna, smíäené

Bavlna

Bavlna, len

SSmmëëssnnéé  ttkkaanniinnyy  aa
uummëëlláá  vvlláákknnaa
Smíäené, odolné

Syntetické látky (nylon,
perlon), smës - bavlna

Bavlna, smësné tkaniny,
umëlá vlákna

Jemná umëlá vlákna

Smíäené - jemná 
umëlá vlákna

VVeellmmii  jjeemmnnéé  ttkkaanniinnyy
Umëlé (dralon,
akryl, trevira)

Vlna

Smíäené, jemné, vlna

Látky, které se
neodstüed’ují

PPRROOGGRRAAMM  PPRROO

VVeellmmii  ääppiinnaavvéé
Stálobarevné kuch. ubrusy, ruöníky, 

spodní prádlo

RRyycchhllÿÿ  pprrooggrraamm  pprroo  vveellmmii  ääppiinnaavvéé  pprrááddlloo
Stálobar. kuch.ubrusy, ruöníky, 

spod. prádlo

SSttüüeeddnnëë  ääppiinnaavvéé
Barevné prádlo, triöka, povleöení

RRyycchhllÿÿ  pprrooggrraamm  pprroo  ssttüü..  ääppiinnaavvéé  pprr··ááddlloo
Barevné prádlo, triöka, povleöení

Bar.prádlo stüednë äpinavé

Barevné prádlo, modré d dïíny

Organické skvrny

Dåkladné máchání

Aviváï, vånë, zmëköovaö

Dåkladné odstüedëní

SSiillnnëë  zzaaääppiinnëënnéé
Triöka, povleöení, spodní prádlo

SSttüüeeddnnëë  zzaaääppiinnëënnéé
Triöka, koäile, halenky, suknë - stálobrevné

UUnniivveerrzzáállnníí
Pro väechny typy ménë 

zaäpinëného prádla

Triöka, halenky, nestálobar. triöka, 
mírné zaäpinëní

Jemné máchání

Aviváï, vånë, zmëköovaö

Záclony, suknë, halenky, triöka

Ozn. “MOÏNO PRÁT V PRAÖCE”

Jemné máchání

Jemné odstüedëní

Pouze vyjmutí bez odstüedëní

MMAAXX..  
VVÁÁHHAA  VV  

kkgg

5

3,5

5

3,5

3,5

3,5

-
5

5

5

2

2

2

2

2

2

1,5

1

2

1,5

-

VVŸŸBBËËRR
PPRROOGG..

1(4

2(2

3

1(4

2(2

3

4

5

6

7

8

9(4

10(2

11

12

13
14

15(4

16(2

17

18

Z

VVŸŸBBËËRR
TTEEPPLL..
°°CC

40-90

40-90

40-90

40-60

40-60

40-60

30-60

30-40

-
-

-

-

30-60

30-60

30-50

30-40

-

-

30-40

30-40

-

-

-

KKAAPPIITTOOLLAA  1100
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KAPITEL 11

SÅDAN BRUGES
MASKINEN
Hvis en vask består af meget
snavset bomuld bør særligt
snavsede pletter
forbehandles.
Hvis kun en del af tøjet har
pletter der kræver
behandling med specielle
blegemidler, kan dette gøres i
maskinen.

Kom blegemidlet i
sæbeskuffen i rum 3. og
stil programvælgeren på det
specielle program “FORVASK
PLETRENSNING”
Når maskinen er færdig, kan
det resterende tøj fyldes i
maskinen. Fortsæt den
normale vask på et passende
program.

Sammensæt ikke en vask
udelukkende med meget
sugende tekstiler. (frotté
e.c.t.), da disse stoffer suger
meget vand, og derfor bliver
meget tunge.

Maskinens kapacitet for en
normal vask er 5 kg På finvask
anbefales det ikke at komme
mere end 2 kg i maskinen.
Maskinvaskbar Uld anbefales
det kun at komme 1 kg i
maskinen.

cl

cl

PL

RROOZZDDZZIIAAÄÄ  1111

PRANIE

Zaäóãmy, ãe pranie skäada
sië z MOCNO ZABRUDZONEJ
BAWEÄNY (trudne do
usuniëcia plamy mogå byç
usuniëte za pomocå
wybielacza). Jeéli tylko
niektóre rzeczy majå plamy
wymagajåce
potraktowania
wybielaczem, moãliwe jest
wstëpne usuniëcie plam w
pralce. Wlej wybielacz do
specjalnej przegródki w
szufladzie na proszek i ustaw
pokrëtäo (L) na specjalnym
programie „WSTËPNE
USUWANIE PLAM” (PRE-
WASH STAIN REMOVAL)       .
Po zakoñczeniu tej fazy
dodaj resztë prania i
przyståp do normalnego
prania za pomocå
najbardziej odpowiedniego
programu. Nie zaleca sië
komponowania prania
caäkowicie skäadajåcego sië
z materiaäów typu
rëcznikowego, które
wchäaniajå duão wody i
stajå sië zbyt ciëãkie. 

Maksymalny äadunek dla
materiaäów wytrzymaäych to
5 kg, zaé w przypadku
materiaäów delikatnych
zaleca sië nie przekraczanie
2 kg (1 kg w przypadku
rzeczy z weäny nadajåcej sië
do prania mechanicznego),
co pozwoli uniknåç
marszczenia sië materiaäów i
trudnoéci przy prasowaniu.
W przypadku szczególnie
delikatnych materiaäów
powinna byç uãywana
specjalna siateczka.

CZ

KKAAPPIITTOOLLAA  1111

PRANÍ 

Püedpokládejme, ïe prádlo
se skládá z velmi
zaäpinënÿch bavlnënÿch
odëvå (zaschlé skvrny by
mëly bÿt odstranëny
speciálními prostüedky).

Pokud skvrny, které vyïadují
odbarvení, má nëkolik kuså
prádla, püedbëïnë måïete
odbarvit prádlo v praöce.
Nalijte odbarvovaö do
uröené öásti v zásobníku
pracích prostüedkå, tlaöítko
[L] nastavte na speciální
program “püedpírka -
odstranëní skvrn”.

Po dokonöení této fáze
dodejte zbytek prádla a
pokraöujte v bëïném praní
dle vhodného zvoleného
programu. 

Doporuöujeme neprat
dohromady dávku vëcí
pouze z tkanin, které
absorbují vodu, dávka v
praöce by mohla bÿt po
namoöení püíliä tëïká.
Maximální hmotnost tëïkÿch
tkanin je 5 kg, zatímco v
püípadë jemnÿch tkanin
nedoporuöujeme
püekraöovat 2 kg (respektive
1 kg püi programu “öistá
vlna”), abyste püedeäli
zmaökání tkanin, které by se
pak äpatnë ïehlily. 
Pro praní zvláätë jemnÿch
tkanin byste mëli pouïít
speciální sít’ku (sáöek). 

cl
cl
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CAPITOLO 11

LAVAGGIO

Supponiamo che il bucato
da lavare sia di COTONE
MOLTO SPORCO (se ha delle
macchie particolarmente
resistenti le asporti con
l’apposita pasta).
Quando solo alcuni capi
presentano macchie che
richiedono un trattamento
con prodotti candeggianti
liquidi, si può procedere a
una smacchiatura
preliminare in lavatrice.
Versare il candeggiante nella
vaschetta e posizionare la
manopola (L) sullo speciale
programma “SMACCHIATURA
PREBUCATO” .
Finito questo trattamento,
aggiungere ai capi
candeggiati il resto della
biancheria e procedere al
bucato normale con il
programma più adatto.
Le consigliamo di non fare un
carico di soli capi in tessuto
di spugna che, assorbendo
molta acqua, diventano
troppo pesanti.
Il carico ammesso per i
tessuti resistenti é di 5 kg
mentre nel caso di tessuti
delicati, si consiglia di non
superare i 2 kg (1 kg nel caso
di capi in “Pura Lana
Vergine” lavabile in
lavatrice), per evitare la
formazione di pieghe difficili
da stirare. Per tessuti molto
delicati é consigliabile
l’utilizzo di un sacchetto di
rete.
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PPOOGGLLAAVVJJEE  1111

PRANJE

Kadar morate oprati zelo
umazano bombaïno perilo,
na katerem so tudi
trdovratni madeïi, je
najbolje, da take madeïe
odstranite s perila z
ustreznimi detergenti za
odstranjevanje madeïev ïe
pred priöetkom pranja.

Öe pa so madeï, ki jih zelite
odstraniti le na nekaterih
kosih perila, se lahko pred
priöetkom pranja odloöite
za avtomatiöno strojno
odstranjevanje madeïev. Za
odstranjevanje madeïev
uporabljajte vedno le
ustrezna tekoöa, nevnetljiva
sredstva. Sredstvo za
odstranjevanje madeïev
vlijte v predelek “     ”   ali pa
direktno v boben stroja,
nato pa naravnajte gumb
programatorja pranja “L” na
program “odstranjevnje
madeïev pred pranjem”  
“     ”. Po konöanem
programu vloïite v stroj äe
ostalo perilo in perite dalje
na ustreznem izbranem
programu, kot obiöajno.

Svetujemo vam, da
napolnite stroj z razliönimi
vrstami perila in ne le z eno,
npr. frotifjem. Perilo iz frotirja
vpija veliko vlage in postane
zato preteïko.

V pralnem stroju smete prati
naenkrat najveö:
5 kg obstojnih tkanin ali,
2 kg oböutljivih takanin in le
1 kg zelo oböutljivih tkanin
(volne za strojno pranje,
zavese ipd.) S tem boste
prepreöili meökanje perila.
Priporoöamo tudi, da vloïite
zelo oböutljivo perilo v
posebno mreïasto vreöko in
äele nato v stroj.

cl

cl



51

DA

EKSEMPEL PÅ EN KOGEVASK: 
En komplet oversigt over
vaskeprogrammer med
anbefalede tekstilarter er
vist i program oversigten.

● Kontroller at tøjets
vaskeanvisning har symbolet
60° C.

● Åben lågen ved at trykke
på knap (B).

● Fyld maskinen med max 5
kg tørt tøj.

● Luk lågen.

VIGTIGT: 
NAR PROGRAMMET
VÆLGES SKAL DET
SIKRES AT TÆND/SLUK
KNAPPEN IKKE ER
TRYKKET IND.

Vælg program 1: 
Vælg programmet ved at
dreje programvælgeren (L)
med uret, indtil tallet 1 står
lige under symbolet.

● Drej termostatknappen (I)
til 60.

● Åben sæbeskuffen (A).

● Kom ca. 60 g.
sæbemiddel i rum I til
forvask.

PL

PPRRZZYYKKÄÄAADD::
Spójrz na tabelë programów
i stosuj zalecenia firmy
Candy

● Upewnij sië, ãe na
metkach pranych rzeczy
podano temperaturë 60°C.

● Otwórz drzwiczki
naciskajåc przycisk (B).

● Zaäaduj do bëbna pralki
maksymalnie 5 kg suchego
prania.

● Zamknij drzwiczki.

UUWWAAGGAA::
UUPPEEWWNNIIJJ  SSIIËË,,  ÃÃEE  WW
TTRRAAKKCCIIEE  UUSSTTAAWWIIAANNIIAA
PPRROOGGRRAAMMUU  PPRRZZYYCCIISSKK
WWÄÄÅÅCCZZAAJJÅÅCCYY  PPRRAALLKKËË
NNIIEE  JJEESSTT  WWCCIIÉÉNNIIËËTTYY..

Wybierz program 1
przekrëcajåc pokrëtäo (L) w
kierunku zgodnym z ruchem
wskazówek zegara tak, aby
numer programu na
pokrëtle zgadzaä sië z
symbolem.

● Ustaw pokrëtäo
temperatury (I) maksymalnie
na 60°C.

● Otwórz szufladå na
proszek (A).

● Wsyp 60g, w przybliãeniu 1
miarka, proszku do
przegródki prania
wstëpnego.

CZ

PPÜÜÍKKLLAADD::
Doporuöení CANDY podle
tabulky programå praní:

● Zjistëte, zda ätítky na
obleöení mají oznaöení
60°C.

● Otevüete dvíüka stiskem
tlaöítka B

● Naplñte buben praöky
max. 5 kg prádla.

● Zavüete dvíüka.

DDÅÅLLEEÏÏIITTÉÉ::
PPÜÜII  NNAASSTTAAVVOOVVÁÁNNÍÍ
PPRROOGGRRAAMMUU
ZZKKOONNTTRROOLLUUJJTTEE,,  ZZDDAA
TTLLAAÖÖÍÍTTKKOO  SSTTAARRTT//SSTTOOPP
NNEENNÍÍ  ZZAAPPNNUUTTÉÉ..

Vyberte program 1:                  
Program zvolíte otáöením
tlaöítka po smëru
hodinovÿch ruöiöek tak, aï
je öíslo programu proti
znaöce.

● Nastavte teplotu pomocí
termostatu na max. 60°C

● Otevüete zásobník pracích
prostüedkå A.

● Nasypejte 1 dávku (cca
60 g) práäku do öásti II pro
püedpírku.

IT

ESEMPIO DI USO:
Guardi la tabella dei
programmi di lavaggio,
vedrà come Candy le
consiglia di comportarsi:

● Si assicuri che sulle
etichette dei capi ci sia
scritto “60° C”.

● Apra l’oblò con il tasto (B).

● Riempia il cestello con 5
kg massimo di biancheria
asciutta

● Chiuda l’oblò.

ATTENZIONE:
NELL’IMPOSTARE IL
PROGRAMMA SI
ASSICURI CHE IL TASTO
MARCIA/ARRESTO
NON SIA INSERITO.

Selezioni il programma 1:
il programma viene scelto
ruotando la manopola (L) in
SENSO ORARIO e facendo
coincidere il numero del
programma con l’indice.

● Porti la manopola della
temperatura (I) su 60°C
massimo

● Apra il cassetto detersivo
(A).

● Metta nella prima
vaschetta I di prelavaggio 
60 g di detersivo: circa un
misurino.

50
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PPRRIIMMEERR  UUPPOORRAABBEE::
Pri pranju upoätevajte
nasvete, ki smo jih navedli v
razpredelnici programov.

● Prepriöajte se, öe je na
etiketah na posameznih
kosih perila navedeno, da
lahko perete perilo pri
temperaturah do 60°C.

● Odprite vrata stroja tako,
da pritisnete na tipko (B).

● V stroj vloïite najveö 5 kg
suhega perila.

● Zaprite vrata stroja.

PPOOMMEEMMBBNNOO  
OOPPOOZZOORRIILLOO::
PPRRII  NNAASSTTAAVVLLJJAANNJJUU
GGUUMMBBAA
PPRROOGGRRAAMMAATTOORRJJAA  NNAA
PPOOSSAAMMEEZZEENN
PPRROOGGRRAAMM,,  MMOORRAA  BBIITTII
TTIIPPKKAA  OO//II  --
VVKKLLOOPP//IIZZKKLLOOPP
OOBBVVEEZZNNOO  IIZZKKLLJJUUÖÖEENNAA!!

Izberite program 1:
Program izberete tako, da
obraöate gumb
programatorja pranja (L) v
SMERI GIBANJA URINIH
KAZALCEV, dokler se izbrana
ätevilka na gumbu
programatorja ne ujema s
örtico, ki je narisana na
stikalni ploäöi ob
programatorju.

● Z gumbom za nastavitev
temperature (I) izberite
ustrezno temperaturo pranja
in sicer 60°C.

● Odprite predal za pralna
sredstva (A).

● Öe vloïite v stroj 5 kg
perila vsujte v prvi predelek
predalöka II za detergent 60
gr. detergenta, tj. pribliïno 1
merico.
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● Kom ca. 60 g sæbemiddel
i rum II til klarvask.

● NB:Hvis det ønskes også
at blege tøjet, kan der
kommes ca. 5 cl
blegemiddel i rum      .

● Kom ca. 5 cl skyllemiddel i
rum ✿✿ .

● Luk sæbeskuffen

● Kontroller at der er åbnet
for vandtilførsel.

● Kontroller at afløbs
slangen ikke er knækket.

● Tryk TÆND/SLUK ( C )
knappen ind. Kontrollampen
(G) vil tænde, og maskinen
begynde at udføre vasken.

● Ved program slut tryk da
TÆND/SLUK (C) knappen
ud. Kontrol lampen (G) vil da
gå ud.

● Åben lågen ved at trykke
på knap (B).

FOR ALLE TYPEP AF
VASK - SE I PROGRAM
OVERSIGTEN, OG 
FØLG OVERSIGTENS
ANVISNINGER.

cl
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● Wsyp 60g proszku do
drugiej przegródki szuflady.

● Wlej 100 cc wybielacza do
przegródki na wybielacz      .

● Wlej 50 cc wybranego
érodka do przegródki na
dodatki ✿✿ .

● Zamknij szufladë na
proszek (A).

● Upewnij sië, ãe kran
doprowadzajåcy wodë jest
odkrëcony.

● oraz, ãe wåã
odprowadzajåcy jest na
swoim miejscu.

● Naciénij przycisk ON (C).
Zapali sië kontrolka (G).
Pralka wykona ustawiony
program.

● Po zakoñczeniu programu
naciénij przycisk wyäåcznika 
(C). Kontrolka zasilania
zgaénie.

● Otwórz drzwiczki i wyjmij
uprane rzeczy.

DDLLAA  KKAAÃÃDDEEGGOO
RROODDZZAAJJUU  PPRRAANNIIAA
SSPPRRAAWWDDÃÃ  TTAABBEELLËË
PPRROOGGRRAAMMÓÓWW  II
PPOOSSTTËËPPUUJJ  WWEE
WWSSKKAAZZAANNYY  SSPPOOSSÓÓBB..

CZ

● Nasypejte cca 60 g
práäku do öásti zásobníku III.

● Do öásti pro bëlící
prostüedky vlijte cca 100
cm3.

● Do poslední öásti vlijte
cca 50 cm3 poïadované
aviváïe ✿✿ .

● Zasuñte zásuvku s pracími
prostüedky A.

● Zkontrolujte, zda máte
puätënou vodu a zda
odtoková hadice je na
místë.

● Stisknëte tlaöítko C -
“START”. Rozsvítí se zelené
svëtlo G. Praöka zahájí vámi
zvolenÿ program.

● Po ukonöení programu
stisknëte tlaöítko C - “STOP”.
Svëtlo zhasne.

● Otevüete dvíüka praöky a
vyjmëte prádlo.

UU  VVÄÄEECCHH  TTYYPPÅÅ
PPRROOGGRRAAMMÅÅ  SSEE
PPOODDÍÍVVEEJJTTEE  DDOO  TTAABBUULLKKYY
PPRROOGGRRAAMMÅÅ  AA
NNÁÁSSLLEEDDUUJJTTEE  ÖÖIINNNNOOSSTTII,,  
KKTTEERRÉÉ  JJSSOOUU  ZZDDEE
PPOOPPSSÁÁNNYY..
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● Metta nella 2ª vaschetta II
di lavaggio 60 g di detersivo.

● Metta 100 cc di
candeggina  nella
vaschetta candeggio

● Metta 50 cc dell’additivo
che desidera nella
vaschetta additivo ✿✿ .

● Chiuda il cassetto
detersivo (A).

● Si assicuri che il rubinetto
dell’acqua sia aperto.

● Che lo scarico sia in
posizione regolare.

● Prema il pulsante di
marcia (C) si accenderà la
segnalazione luminosa (G).
La lavatrice svolgerà il
programma che le ha
ordinato.

● Al termine prema il tasto
(C) di marcia/arresto, si
spegneranno le segnalazioni
luminose.

● Apra l’oblò e tolga i
tessuti.

PER QUALSIASI TIPO DI
LAVAGGIO CONSULTI
SEMPRE LA TABELLA DEI
PROGRAMMI E SEGUA
LA SEQUENZA DELLE
OPERAZIONI COME
INDICATO
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● V drugi predelek
predalöka IIII za detergent
vsujte 60 gr. detergenta za
glavno pranje. 

● V tretji predelek predalöka
vlijte 100 cc tekoöega belila
“       “. Ta koliöina ustreza za
beljenje 5 kg. perila.

● V öetrti predelek
predalöka pa vlijte pribliïno 

50 cc. ✿✿ enega od
dodatkov za oplemenitenje
perila npr. mehöalec, äkrob
ali pa diäave.

● Zaprite predalöek za
detergent “A”.

● Preverite, öe je pipa za
dotok vode odprta.

● Preverite, öe je odtoöna
cev pravilno nameäöena.

● Vkljuöite stroj s pritiskom na
tipko (C) O/I -
VKLOP/IZKLOP. Ob tem se
priïge kontrolna luöka
delovanja (G). Pralni stroj bo
opral perilo po izbranem
programu.

● Po konöanem pranju
izkljuöite stroj s pritiskom na
tipko “C” O/I -
VKLOP/IZKLOP. Pri tem
ugasne tudi kontrolna luöka
delovanja.

● Odprite vrata stroja in
vzamite iz njega perilo.

PPRREEDD  IIZZBBIIRROO
PPRROOGGRRAAMMAA  ZZAA
PPRRAANNJJEE  PPOOSSAAMMEEZZNNIIHH
VVRRSSTT  PPEERRIILLAA,,
PPRREEGGLLEEJJTTEE  VVEEDDNNOO
RRAAZZPPRREEDDEELLNNIICCOO
PPRROOGGRRAAMMOOVV  TTEERR
UUPPOOÄÄTTEEVVAAJJTTEE  ZZGGOORRAAJJ
NNAAVVEEDDEENNII  VVRRSSTTNNII  RREEDD
OOPPRRAAVVIILL..

cl
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KAPITEL 12

RENGØRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

Brug aldrig slibemidler,
aggressive midler, sure midler
eller blegemidler. Rengør
maskinen udvendigt med en
opvredet klud, evt. kan der
anvendes en lille smule alm.
rengøringsmiddel.

Deres vaskemaskine kræver
et minimum af rengøring og
vedligeholdelse, dog bør
følgende jævnligt udføres.:

● Rengøring af sæbeskuffe.

● Rensning af filter.

● Hvis maskinen skal flyttes,
eller efterlades ubrugt for en
længere periode.

RENGØRING AF SÆBESKUFFE

Selv om det ikke er absolut
nødvendigt, anbefales det
jævnligt at rengøre sæbe
skuffen.

Sæbeskuffen fjernes ved at
åbne denne, og yderligere
give et let ryk udad.

Rengør sæbeskuffen med en
børste og rindende vand.

Anbring sæbeskuffen igen.

PL

RROOZZDDZZIIAAÄÄ  1122

CZYSZCZENIE I
RUTYNOWA
KONSERWACJA
PRALKI 

Do czyszczenia zewnëtrznej
obudowy pralki nie uãywaj
érodków ãråcych, spirytusów
ani rozpuszczalników.
Wystarczy uãyç zmoczonej
szmatki.

Pralka wymaga konserwacji
w bardzo niewielkim stopniu.
Jest to:

● czyszczenie przegródek
szuflady na proszki,

● czyszczenia filtra.

● a takãe przy przewoãeniu
lub po däugim postoju.

CCZZYYSSZZCCZZEENNIIEE  PPRRZZEEGGRRÓDDEEKK
SSZZUUFFLLAADDYY  NNAA  PPRROOSSZZKKII

Pomimo, ãe nie jest to
konieczne zaleca sië
czyszczenie od czasu do
czasu przegródek na
proszek, wybielacz i dodatki.

Delikatnie ciågnåç wyjmij
przegródki.

Czyéç za pomocå wody.

Wäóã przegródki z powrotem
na swoje miejsce.

KKAAPPIITTOOLLAA  1122

ÖIÄTËNÍ A ÚDRÏBA

K öiätëní zevnëjäku
praökynepouïívejte
abrazivní prostüedky, alkohol
a rozpouätëdla. Vystaöí
pouïít vlhkÿ hadr.

Praöka vyïaduje jen
minimální údrïbu:

● Öiätëní zásobníku  pracích
prostüedkå.

● Öiätëní filtru.

● Odpojení püi
dlouhodobém nepouïívání
praöky.

ÖÖiiäättëënníí  ddáávvkkoovvaaööee  pprraaccíícchh
pprroossttüüeeddkkåå::

Aökoli to není nezbytnë
nutné, doporuöujeme
oböas vyöistit 
zásobník  práäku na praní,
bëlících prostüedkå a
aviváïe následovnë: 

- pouïitím mírné síly
vytáhneme celou zásuvku,
omyjeme ji vodou, osuäíme
a nasuneme zpët.

CZIT

CAPITOLO 12

PULIZIA E
MANUTENZIONE
ORDINARIA

Per la Sua lavatrice
all’esterno non usi abrasivi,
alcool e/o diluenti, basta
solo una passata con un
panno umido.

La lavatrice ha bisogno di
pochissime manutenzioni:

● Pulizia vaschette.

● Pulizia filtro.

● Traslochi o lunghi periodi
di fermo macchina.

PULIZIA VASCHETTE

Anche se non strettamente
necessario é bene pulire
saltuariamente le vaschette
da detersivo, candeggiante
e additivi.

Per questa operazione
basta che le estragga con
una leggera forza.

Pulisca tutto il contenuto
sotto un getto d’acqua.

Reinserisca il tutto nella
propria sede.
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PPOOGGLLAAVVJJEE  1122

ÖIÄÖENJE IN
VZDRÏEVANJE
STROJA

Ohiäje pralnega stroja
obriäite vedno le z vlaïno
krpo. Ohiäja stroja ne smete
öistili, alkoholom in/ali topili.

Vzdrïevanje stroja je zelo
enostavno, pomembno pa
je, da redno öistite
naslednje dele:

● Predalöek za detergent.

● Filter.

Oziroma, da pripravite stroj v
primeru:

● selitve ali daljäega
mirovanja.

ÖÖIIÄÄÖÖEENNJJEE  PPRREEDDAALLÖÖAA  ZZAA
DDEETTEERRGGEENNTT

Priporoöamo, da oböasno
oöistite predalöek za pralna
sredstva, saj se v njem
söasoma naberejo ostanki
leteh.

Predalöek izvlecite iz stroja.
Potegniti ga morate malo
moöneje.

Predalöek sperite nato pod
tekoöo vodo.

Po konöanem öiäöenju ga
ponovno vstavite v ohiäje
stroja in ga potisnite povsem
do konca, da se zapre.
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RENGØRINGAF FILTER.
Maskinen er udstyret med et
selvrensende filter, der
opsamler større ting så som
mønter knapper o.s.v. men
tillader trævler at passerer.
Filteret er meget nemt at
rense, og det anbefales
jævnligt at kontrollerer dette.

● Frigør fodsparket ved at
presse det lidt ned og træk
det ud foroven og bøj det
ned, som vist på tegningen.
Skru sikkerheds skruen lidt ud
og drej filterhåndtaget mod
uret, træk derefter filteret ud
og rens det.

● Brug panelet til at opsamle
evt. overskydende vand i
filteret.

● Efter rengøring monteres
filteret igen i modsat
rækkefølge.

HVIS MASKINEN SKAL FLYTTES;
ELLER SKAL STÅ UBRUGT FOR
EN LÆNGERE PERIODE
Hvis maskinen ikke skal
bruges i en længere
periode, hvis maskinen kan
blive udsat for frost, eller hvis
maskinen skal transporteres,
skal maskinen tømmes helt
for vand.

Afbryd for strøm og vand.
Afmonter afløbs slangen og
placer denne på gulvet,
således at alt vandet i
maskinen kan løbe ud.

Gentag denne fremgangs-
måde for tilløbs slangen.

PL

CCZZYYSSZZCCZZEENNIIEE  FFIILLTTRRAA

Pralka jest wyposaãona w
specjalny filtr, którego
zadaniem jest zatrzymywanie
duãych ciaä obcych, które
mogäyby zatkaç wëãe
odpäywowe, takich jak
drobne monety, guziki itp.
Przedmioty te mogå byç
äatwo odzyskane. Procedura
czyszczenia filtra wyglåda
nastëpujåco:

● Äatwo zdejmowana
obudowa, jak pokazano na
rys. 

● Wykorzystaj pokrywë do
zebrania wody znajdujåcej
sië w filtrze.

● Odkrëç érubë
przytrzymujåcå filtr.

● Przekrëç filtr w kierunku
przeciwnym do wskazówek
zegara, aã zatrzyma sië w
pozycji pionowej.

● Wyjmij i oczyéç filtr.

● Po oczyszczeniu zaäóã filtr
na miejsce wykonujåc
podane wyãej czynnoéci w
odwrotnej kolejnoéci.

PPRRZZEEPPRROOWWAADDZZKKII  II  OOKKRREESSYY
DDÄÄUUÃÃSSZZEEGGOO  PPOOSSTTOOJJUU  PPRRAALLKKII

Przy przeprowadzce lub
okresie däuãszego przestoju
pralki w nieogrzewanych
pomieszczeniach wåã
odprowadzajåcy powinien
zostaç opróãniony z resztek
wody.

Urzådzenie powinno zostaç
wyäåczone i odäåczone od
sieci.
Odäåcz od odpäywu wåã
odprowadzajåcy wodë i
opuéç go do miski, aby caäa
woda mogäa wypäynåç.

Powtórz operacjë z wëãem
doprowadzajåcym wodë.

CZ

ÖÖIIÄÄTTËËNNÍÍ  FFIILLTTRRUU

Praöka je vybavena
speciálním filtrem, kterÿ
zachycuje vëtäí 
püedmëty, které by mohly
ucpat odtokovou hadici,
napü. mince, knoflíky, atd. Ty
pak mohou bÿt vyñaty
následujícím zpåsobem:

● Uvolnëte kryt zobrayenÿm
zpåsobem na obrázku.

● Kryt pouïijte jako nádobu
na vodu vytékající z filtru.  

● Odäroubujte ärobuek,
kterÿm je filtr upevnën.

● Otoöte filtr proti smëru
hodin tak, aby zåstal ve
svislé poloze.

● Odejmëte jej a oöistëte.

● Po vyöiätëní jej püipevnëte
zpët po smëru hodin. 
Pak postupujte opaönë neï
püi demontáïi.

PPÜÜEEMMÍÍSSTTËËNNÍÍ  NNEEBBOO
DDLLOOUUHHOODDOOBBÉÉ  NNEEPPOOUUÏÏÍÍVVÁÁNNÍÍ
PPRRAAÖÖKKYY::

Pokud praöku püemíst’ujete
nebo nepouïíváme deläí
dobu 
a zejména stojí-li praäka v
nevytápëné místnosti, je
nutné püedem vypustit
veäkerou vodu z hadic. 
Püístroj musí bÿt odpojen ze
sítë a vypnut.

Uvolnëte konec odpadové
hadice a nechte odtéct
väechnu 
vodu do püipravené
nádoby. Potom hadici
upevnëte do 
påvodní polohy.

Stejnë postupujte i püi
vypouätëní napouätëcí
hadice.

IT

PULIZIA FILTRO

La lavatrice è dotata di uno
speciale filtro in grado di
trattenere i residui più grossi
che potrebbero bloccare lo
scarico (monete, bottoni,
ecc.) che possono così
essere facilmente recuperati.
Quando lo deve pulire si
comporti così:

● Tolga lo zoccolo come
mostrato in figura.

● Utilizzi lo zoccolo per
raccogliere l’acqua residua
del filtro.

● Allenti la vite che fissa il
filtro.

● Ruoti il filtro in senso
antiorario fino all’arresto, in
posizione verticale.

● Lo estragga e lo pulisca.

● Dopo averlo pulito osservi
la tacca e lo rimonti
seguendo in senso contrario
tutte le operazioni
precedentemente descritte.

TRASLOCHI O LUNGHI
PERIODI DI FERMO
MACCHINA

Per eventuali traslochi o
qualora la macchina
restasse ferma a lungo in
luoghi non riscaldati, é
necessario svuotare
completamente da ogni
residuo di acqua tutti i tubi.

A corrente disinserita, stacchi
il tubo dalla fascetta e lo
porti, verso il basso, sul catino,
fino alla completa fuoriuscita
dell’acqua.

Al termine ripeta
l’operazione in senso inverso.
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ÖÖIIÄÄÖÖEENNJJEE  FFIILLTTRRAA

Pralni stroj ima vgrajen filter, ki
zadrïi vse veöje delce (npr.
kovance, gumbe ipd.), ki bi
lahko prepreöili izörpavanje
vode. Priporoöamo, da filter
oböasno oöistite in sicer
takole:

● Snemite okrasno
podnoïjetako, kot je
prikazano na sliki.

● Podnoïje uporabite za
zbiranje vode, ki bo stekla iz
filtra.

● Odvijte vijak, s katerim je
priövräöen filter.

● Primite filter za roöaj in ga
obrnite v smeri nasprotni od
gibanja urinih kazalcev tako,
da bo stal roöaj navpiöno.

● Izvlecite filter in ga oöistite.

● Po konöanem öiäöenju filter
ponovno vstavite v stroj. Pri
namestitvi bodite pozorni na
mali zatiö, ki je na notranji
strani oboda odprtine filtra.
Filter in okrasno podnoïje
namestite nazaj v obratnem
vrstnem redu, kot ste ga sneli.

PPRRIIPPRRAAVVAA  SSTTRROOJJAA  ZZAA  SSEELLIITTEEVV
AALLII  DDAALLJJÄÄEE  MMIIRROOVVAANNJJEE

Öe bi se mogoöe selili, ali pa
bi morali stroj za daljäe
obdobje postaviti v
neogrevan prostor, morate iz
stroja in cevi iztoöiti vso vodo.

Najprej iztaknite vtikaö iz
vtiönice, nato pa iztaknite äe
odtoöno cev iz objemke na
hrbtni strani stroja. Cev nato
upognite navzdol in
poöakajte, da iz nje izteöe
vsa voda. Cev upognite
navzdol in poöakajte, da iz
nje izteöe vsa voda, nato pa
jo namestite nazaj v
objemko.
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IT

ANOMALIA

Se il malfunzionamento dovesse persistere si rivolga al Centro di Assistenza Tecnica Candy comunicando il
modello di lavabiancheria, riportato sulla targhetta posta sul mobile all’interno dell’oblò o sul foglio di garanzia.
Fornendo tali informazioni otterrete un intervento più tempestivo ed efficace.
Attenzione:
1 L’utilizzo di detersivi ecologici senza fosfati può produrre i seguenti effetti:

- l’acqua di scarico dei risciacqui risulta più torbida per la presenza di zeoliti in sospensione senza che
l’efficacia del risciacquo ne risulti pregiudicata

- presenza di polvere bianca (zeoliti) sulla biancheria al termine del lavaggio che non si ingloba nei tessuti e
non ne altera il colore.

- La presenza di schiuma nell’acqua dell’ultimo risciacquo non é necessariamente indice di una cattiva
sciacquatura.

- I tensioattivi anionici presenti nelle formulazioni dei detersivi per lavabiancheria, risultano spesso
difficilmente allontanabili dalla biancheria stessa e, anche in minima quantità, possono produrre vistosi
fenomeni di formazione di schiuma.

- L’esecuzione di ulteriori cicli di risciacquo, in casi come questi, non comporta alcun beneficio.
2 Se la Sua lavabiancheria non funzionasse, prima di chiamare il Centro di Assistenza Tecnica Candy

eseguire i controlli sopradescritti.

1. Non funziona con
qualsiasi
programma

2. Non carica acqua

3. Non scarica acqua

4. Presenza di acqua
sul pavimento
attorno alla
lavabiancheria

5. Non centrifuga

6. Forti vibrazioni
durante la
centrifuga

Spina corrente elettrica 
non inserita nella presa

Tasto interruttore generale 
non inserito

Manca energia elettrica

Valvole impianto elettrico guaste

Sportello aperto 

Vedi cause 1

Rubinetto acqua chiuso

Timer non correttamente posizionato

Tubo di scarico piegato

Presenza corpi estranei nel filtro

Perdita della guarnizione posta
tra rubinetto e tubo carico

La lavabiancheria non ha ancora 
scaricato l’acqua

“Esclusione centrifuga” inserita 
(solo per alcuni modelli)

Lavabiancheria non perfettamente 
in piano

Staffe di trasporto 
non ancora asportate

Carico biancheria 
non uniformemente distribuito

Inserire la spina

Inserire tasto.
Interruttore generale

Controllare

Controllare

Chiudere sportello

Controllare

Aprire il rubinetto acqua

Posizionare timer correttamente

Raddrizzare tubo di scarico

Ispezionare filtro

Sostituire guarnizione e 
stringere bene tubo e rubinetto

Attendere alcuni minuti, la macchina
scaricherà

Disinserire tasto 
“esclusione centrifuga”

Regolare gli appositi piedini regolabili.

Asportare staffe di trasporto

Distribuire in modo uniforme 
la biancheria

CAUSA RIMEDIO
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MMOOTTNNJJEE

Öe pralni stroj ne deluje kot bi moral, ne kliöite takoj servisne sluïbe, temveö preverite morebitne vzroke za
motnje, ki smo jih navedli v zgornji razpredelnici in skuäajte napake odpraviti. Öe pa napake ne uspete
odpraviti, vas prosimo, da pokliöete enega od naäih pooblaäöenih serviserjev. Serviserju obvezno sporoöite
oznako stroja, (navedena je na ploäöici, ki je pritrjena na stroju in na garancijskem listu) in mu opiäite vrsto
okvare. S temi informacijami boste serviserju olajäali delo, vaä stroj pa bo hitreje popravljen.
OOPPOOZZOORRIILLOO
11 PPrraannjjee  zz  eekkoollooääkkiimmii  ddeetteerrggeennttii  bbrreezz  ffooffaattoovv  llaahhkkoo  ppoovvzzrrooööii  nnaasslleeddnnjjee  ssttrraannsskkee  uuööiinnkkee::

-- VVooddaa,,  kkii  mmeedd  iizzppiirraannjjeemm  iizztteekkaa  iizz  ssttrroojjaa,,  llaahhkkoo  zzaarraaddii  pprriissoottnnoossttii  zzeeoolliittoovv  iizzgglleeddaa  mmoottnnaa,,  vveennddaarr  ttoo  nnee  vvpplliivvaa
nnaa  kkvvaalliitteettoo  iizzppiirraannjjaa..

-- ZZeeoolliittii,,  kkii  ssee  ppoo  kkoonnööaanneemm  pprraannjjuu  ppoojjaavvlljjaajjoo  nnaa  ppeerriilluu  kkoott  bbeell  pprraahh,,  nnee  pprrooddrreejjoo  vv  ttkkaanniinnee  iinn  ttuuddii  nnee  vvpplliivvaajjoo
nnaa  oobbssttoojjnnoosstt  bbaarrvv..

-- ÖÖee  ssee  vvooddaa  mmeedd  zzaaddnniijjmm  iizzppiirraannjjeemm  ppeennii,,  ttoo  ääee  nnee  ppoommeennii,,  ddaa  ppeerriilloo  nnii  ddoobbrroo  iizzppllaakknnjjeennoo
-- AAkkttiivvnnee  aanniioonnee,,  kkii  ssoo  pprriissoottnnii  vv  ddeetteerrggeennttiihh  bbrreezz  ffoossffaattoovv,,  vvooddaa  llee  sstteeïïkkaa  iizzppeerree  iizz  ppeerriillaa,,  zzaattoo  ssee  vvooddaa  pprriiff

iizzppiirraannjjuu  ppeennii  ttuuddii  pprrii  mmiinniimmaallnniihh  oossttaannkkiihh  tteehh  uuööiinnkkoovviinn..

1. Stroj ne deluje na
nobenem
programu

2. Voda ne priteka v
stroj

3. Stroj ne izörpava
vode

4. Na tleh okrog stroja
je voda

5. Stroj ne centrifugira

6. Stroj se med
centrifugiranjem
moöno trese

Stroja niste prikljuöili na elektriöno
omreïje

Stroja niste vklopili

Ni elektriöne napetosti

Varovalka je pregorela

Vrata stroja niso zaprta

Preglejte vzroke pod toöko 1

Pipa za odtok vode je zaprta

Gumb programatorja ni pravilno
nastavljen

Odtoöna cev je zavita ali upognjena

V filtru so tujki

Pri tesnilu med pipo in odtoöno cevjo
uhaja voda

Stroj äe ni izörpal vode

Vkljuöena je tipka “IZKLOP CENTRIFUGE”.
Ta tipka je vgrajena samo pri nekaterih
modelih

Stroj ne stoji popolnoma vodoravno

Transportne zaäöite niste odstranili

Perilo v bobnu ni enakomerno
razporejeno

Vtaktnite vtikaö v vtiönico

Pritisnite tipko za vklop/izklop stroja

Preverite

Zamenjajte varovalko

Zaprite vrata

Preverite

Odprite pipo

Gumb nastavite toöno na ustrezni
program

Zravnajte odtoöno cev

Preglejte filter

Zamenjajte tesnilo

Poöakajte nekaj minut in stroj bo vodo
izörpal

Izklopite tipko “IZKLOP CENTRIFUGE”

Izravnajte stroj z regularnimi nogicami

Odstranite transportno zaäöito

Porazdelite perilo enakomerno po
bobnu

MMOORREEBBIITTNNII  VVZZRROOKK KKAAKKOO  MMOOTTNNJJOO  OODDPPRRAAVVIITTEE
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PL

UUSSTTEERRKKAA

Jeéli usterka nie znika skontaktuj sië z serwisem technicznym firmy Candy. Aby uzyskaç odpowiedniå i szybkå
usäugë podaj model pralki. który moãesz odczytaç z tabliczki umieszczonej w otworze drzwiczek, lub na karcie
gwarancyjnej.
UUwwaaggaa::
11.. UUããyycciiee  pprrzzyyjjaazznnyycchh  ddllaa  éérrooddoowwiisskkaa  pprroosszzkkóóww  ddoo  pprraanniiaa  ppoozzbbaawwiioonnyycchh  ffoossffoorraannóóww  mmooããee  ddaaçç  nnaassttëëppuujjååccyy

eeffeekktt::
-- WWooddaa  zz  ppääuukkaanniiaa  mmooããee  bbyyçç  mmëëttnnaa  zz  uuwwaaggii  nnaa  oobbeeccnnooééçç  zzaawwiieessiinnyy  zzeeoolliittóóww..  NNiiee  wwppääyywwaa  ttoo  nnaa  sskkuutteecczznnooééçç

ssaammeeggoo  ppääuukkaanniiaa..
-- OObbeeccnnooééçç  bbiiaaääeeggoo  pprroosszzkkuu  ((zzeeoolliittóóww))  nnaa  pprraanniiuu  ppoo  zzaakkooññcczzeenniiuu  ccyykklluu..  NNiiee  pprrzzyycczzeeppiiaa  ssiiëë  oonn  ddoo  mmaatteerriiaaääuu,,

aannii  nniiee  wwppääyywwaa  nnaa  kkoolloorr..
-- OObbeeccnnooééçç  ppiiaannyy  ww  wwooddzziiee  zz  oossttaattnniieeggoo  ppääuukkaanniiaa,,  ccoo  nniiee  mmuussii  oozznnaacczzaaçç  zzääeeggoo  ppääuukkaanniiaa..
-- NNiieejjoonnoowwee  ppoowwiieerrzzcchhnniioowwoo--cczzyynnnnee  ssuubbssttaannccjjee  oobbeeccnnee  ww  sskkääaaddzziiee  pprroosszzkkóóww  ddoo  pprraannaa  ssåå  cczzëëssttoo  ttrruuddnnee  ddoo

uussuunniiëëcciiaa  zz  pprraanniiaa  ii  nnaawweett  ww  mmaaääyycchh  iillooéécciiaacchh  mmooggåå  ppoowwooddoowwaaçç  ppoowwssttaawwaanniiee  ppiiaannyy..
-- WW  ttaakkiimm  pprrzzyyppaaddkkuu  ddooddaattkkoowwee  ppääuukkaanniiee  nniiee  jjeesstt  uuzzaassaaddnniioonnee..

22.. JJeeééllii  TTwwoojjaa  pprraallkkaa  pprrzzeessttaanniiee  ddzziiaaääaaçç,,  pprrzzeedd  zzwwrróócceenniieemm  ssiiëë  ddoo  sseerrwwiissuu  CCaannddyy  wwyykkoonnaajj  ppoowwyyããsszzee
sspprraawwddzziiaannyy..

1. Pralka nie dziaäa
na ãadnym
programie

2. Pralka nie nabiera
wody. 

3. Pralka nie usuwa
wody.

4. Woda na
podäodze wokóä
pralki. 

5. Nie dziaäa wirówka.

6. W czasie
wirowania
odczuwalne
znaczne wibracje.

Kabel zasilajåcy nie podäåczony do
sieci

Wäåcznik nie zostaä wciéniëty

Brak zasilania

Przepalony bezpiecznik sieciowy.

Drzwiczki pralki otwarte

Patrz przyczynë 1.

Kran doprowadzajåcy wodë zakrëcony.

Pokrëtäo programatora ãle ustawione.

Zagiëty wåã odprowadzajåcy wodë.

Kawaäek materiaäu blokuje filtr.

Wyciek ze zäåcza kranu z wëãem
doprowadzajåcym wodë.

Pralka nie wylaäa jeszcze wody.

Ustawienie „bez wirówki” (niektóre
modele)

Pralka nie zostaäa dokäadnie
wypoziomowana.

Nie zostaäy zdjëte klamry transportowe.

Ãle rozäoãony äadunek bëbna.

Wäóã wtyczkë do gniazdka

Wciénij wäåcznik

Sprawdã sieç

Sprawdã bezpiecznik

Zamknij drzwiczki

Sprawdã

Odkrëç kran.

Ustaw prawidäowo pokrëtäo.

Wyprostuj wåz.

Sprawdã filtr.

Przesuñ pralkë i zaciénij wåã na kranie.

Zaczekaj kilka minut, aã pralka wyleje
wodë.

Przestaw program na wirówkë.

Wyreguluj specjalne nóãki.

Zdejmij klamry.

Rozäóã równomiernie pranie w bëbnie.

PPRRZZYYCCZZYYNNAA SSPPOOSSÓÓBB  UUSSUUNNIIËËCCIIAA

LLOOKKAALLIIZZAACCJJAA  UUSSTTEERREEKK
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FEJL

Hvis maskinen stadig ikke virker. Afbryd strøm og vand. Tilkald Aut. Candy service. For hurtig service opgiv da
maskinens typenummer og serienummer, disse findes på typeskiltet bag lågerammen.
Brug af økologiske vaskemidler “uden fosfater” kan have følgende effekt:
1 Under skyl ser vandet en smule grumset ud, uden at dette dog har nogen betydning for skylleeffekten, og

udvaskning af sæberester.
2 En tynd hvid hinde kan opstå på vasketøjet, dette er imidlertid på ingen måde skadeligt for tektstiler eller

farver.

1. Maskinen starter
ikke. Ingen lys i
kontrol lampe

2. Der kommer ikke
vand i maskinen

3. Maskinen pumper
ikke vandet ud

4. Maskine står stille

5. Der løber vand ud
på guivet

6. Maskinen
centrifugerer ikke

7. Maskinen står
uroligt, under
centrifugering

8.Vandet løber ud,
mens maskinen
fyldes

Maskinen er ikke tændt eller stikket ikke
sat i

STOP/START knappen er ikke trykket ind

Ingen strøm til maskine

Sikring sprunget

Lågen ikke lukket

Se punkt 1

Programvælger stillet forkert

Afløbs slange bøjet eller knækket 
sammen

Filter stoppet

Der kan være valgt et program med
flydestop

Vandopvarmining

Vandtilslutning ulæt

Se punkt 3

Alt vandet er ikke pumpet ud

Nogle modeller har knap for fravalg
af cent

Maskinen står ikke vandret eller står ikke
fast

Transportbeslag er ikke afmonteret

Vasketøj er klumpet sammen

Hævertvirkning

Sæt stikket i, og tænd

Tryk på STOP/START knappen

Kontroller måler

Kontroller Sikring

Kontroller

Kontroller punkt 1

Vælg program igen

Kontroller slange

Kontroller filter

Vælg program til udpumpning (Z)

Vent 20 - 30 min.

Kontroller hane

Kontroller

Vent 5 min.

Kontroller om knappen er aktiv

Juster forreste stilbare ben.

Afmonteret transportbesla

Kontroller sammen sætning og mænge

Kontroller afløbs slange,
højde min 50 cm.

MULIG ÅRSAG FEJL RETNING

FEJL OG KONTROL LISTE
Hvis Deres CANDY vaskemaskine ikke fungerer til deres tilfredshed, kontroller da følgende punkter inden De
tilkalder service teknikker:



Sploäno opozorilo!
Candyjevi gospodinjski aparati so izdelani izkl juöno za uporabo v
gospodinjstvu. Öe ïelite uporabljati katerikoli Canyjev aparat zat profesionalne
namene, se predhodno posvetujte z dobaviteljem. Aparat uporabljajte le v
skladu z navodili.
Candy in Tehnounion
Za morebitne tiskovne napake ne odgovarjamo! Pridrïujemo si pravico do
tehniönih sprememb, ki ne bodo bistveno spremenile lastnosti proizvoda.

La Ditta costruttrice declina ogni responsabilità per eventuali errori di stampa contenuti
nel presente libretto. Si riserva inoltre il diritto di apportare le modifiche che si
renderanno utili ai propri prodotti senza compromettere le caratteristiche essenziali.

Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar for evt. trykfejl i nærværende instruktions
bog.

Z zastrzezeniem prawa do modyfikacji technicznych i ewentualnych bäëdów
drukarskich.

V˘robce se omlouvá za pfiípadné tiskové chyby v tomto návodû k pouÏití.

Dále si v˘robce vyhrazuje právo provést potfiebné zmûny na sv˘ch v˘robcích,  
které nemají vliv na jejich základní charakteristiku.
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ZZÁÁVVAADDAA

Pokud vada püetrvává, obrat’te se na püisluänou servisní organizaci. Sdëlte typ praöky dle evidenöního ätitku
nebo garanöního listu.
Tímto zpåsobem dojde k rychlému odstranëní vady.
PPoozzoorr::
11  PPoouuïïiittíí  bbeezzffoossffááttoovvÿÿcchh  pprraaccíícchh  pprroossttüüeeddkkåå  mmååïïee  vvyyvvoollaatt  nnáásslleedduujjííccíí::

-- PPüüííttoommnnoosstt  bbííllééhhoo  pprrááääkkuu  ((zzeeoolliittyy))  nnaa  vvyypprraannéémm  pprrááddllee..  PPoo  oosscchhnnuuttíí  pprrááddllaa  zzmmiizzíí,,  ööii  jjddee  vvyykklleeppaatt..  NNeennaarruuääuujjee
tteexxttiilliiee  aannii  bbaarrvvuu..

-- PPüüííttoommnnoosstt  ppëënnyy  bbëëhheemm  ppoosslleeddnnííhhoo  mmáácchháánníí  nneezznnaammeennáá  nneeúúööiinnnnoosstt  mmáácchháánníí..
-- PPüüííttoommnnoosstt  ppëënnyy  ii  ppüüii  ppoouuïïiittíí  vveellmmii  mmaallééhhoo  mmnnooïïssttvvíí  pprraaccíí  hhoo  aarrááääkkuu..
-- OOppaakkoovvaanníí  mmáácchhaaccííhhoo  ccyykklluu  vv  ttoommttoo  ppüüííppaaddëë  nneeppüüiinnááääíí  ïïááddnnéé  vvÿÿsslleeddkkyy..

22  PPüüii  vveeääkkeerrÿÿcchh  ppoorruucchháácchh  pprraaöökkyy  nneejjddüüíívvee  pprroovveedd’’ttee  ppüüeeddcchháázzeejjííccíí  kkoonnttrroollyy,,  ppaakk  tteepprrvvee  ssee  oobbrraatt’’ttee  nnaa  sseerrvviissnníí
oorrggaanniizzaaccii..

PPOOUUÏÏÍÍVVEEJJTTEE  VVÏÏDDYY  PPRROO  PPRRAANNÍÍ  VV  PPRRAAÖÖCCEE  VVHHOODDNNÉÉ  PPRRAACCÍÍ  PPRROOSSTTÜÜEEDDKKYY  --  tt..jj..  SS  OOZZNNAAÖÖEENNÍÍMM  ““PPRROO  PPRRAANNÍÍ  VV
AAUUTTOOMMAATTIICCKKŸŸCCHH  PPRRAAÖÖKKÁÁCCHH””..

1. Nefunguje
program

2. Nepüitéká voda

3. Neodtéká voda

4. Voda v okolí
praöky

5. Neodstüed’uje

6. Velké otüesy
bëhem
odstüed’ování

Praöka není zapojena do elektrické sítë

Tlaöítko start/stop není stlaöeno

Vÿpadek el. proudu

Vÿpadek pojistek

Otevüená dvíüka praöky

Viz püedeälé moïnosti

Je uzavüen püívod vody

Öasovÿ spínaö není správnë nastaven

Je ohnutá odtoková hadice

Ucpanÿ filtr

Tësnëní mezi gumovou hadicí a
püívodním kohoutkem nedoléhá

Praöka jeätë nevypustila vodu

Stisknuté tlaöítko “Bez odstüed’ování” 

Praöka nestojí rovnë

Jistící ärouby nebyly dosud odstranëny

Prádlo v bubnu není rovnomërnë
rozdëleno

Zapojit praöku do el. sítë

Stlaöit tlaöítko start/stop

Zkontrolovat

Zkontrolovat

Zavüít dvíüka

Zkontrolovat

Otevüít püívod vody

Nastavit správnë öasovÿ spínaö

Narovnat odtokovou hadici

Zkontrolujte, vyöistëte filtr

Püitáhnout hadici ke kohoutku

Poökat nëkolik minut

Uvést tlaöítko do polohy “vypnuto”

Vyrovnat noïky

Odstranit jistící ärouby

Rozdëlit rovnomërnë prádlo v bubnu

MMOOÏÏNNŸŸ  DDÅÅVVOODD NNÁÁPPRRAAVVAA
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